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EXPOSÉ DES MOTIFS
________

MESDAMES, MESSIEURS,

TITRE PREMIER

Disposition générale

Cet article précise le fondement constitutionnel en 
matière de compétence.

TITRE II

Intérieur

CHAPITRE PREMIER

Sécurité et Prévention — Modifi cation de 
l’article 66 de la loi-programme du 2 janvier 2001

Le présent chapitre vise à à exécuter la notifi cation 
du budget pour l’année budgétaire 2008 :

L’article 66, § 2, de la loi-programme du 2 janvier 
2001 doit être modifi é afi n de limiter le montant à 
5 000 KEUR. Si lors du contrôle budgétaire il s’avère 
la nécessité de plus de moyens, la loi-programme sera 
adaptée de nouveau en ce sens.

Les initiatives législatives seront prises afi n de main-
tenir ces moyens non mises à la disposition dans le 
Budget des voies et moyens.

Art. 2

 Le premier point a pour but d’extraire pour l’année 
2008 les 35 902 KEUR non attribués au fonds de sécu-
rité de la base calculée pour le fi nancement alternatif.

Le fi nancement des initiatives non-policières visées 
à l’article 1er, § 2quater, de la loi du 1er août 1985 conte-
nant des dispositions sociales, en faveur de l’Offi ce Na-
tional pour la Sécurité Sociale des services publics pro-
vinciaux et locaux, l’intervention totale pour 2008 sera 
limitée à 5 000 KEUR à considérer comme des efforts 
communs et répartis de manière équilibrée de la part 
de l’Intérieur et de la Justice.

MEMORIE VAN TOELICHTING
________

DAMES EN HEREN, 

TITEL I

Algemene bepaling

Dit artikel bepaalt de constitutionele bevoegdheids-
grondslag.

TITEL II 

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1

Veiligheid en preventie — Wijziging van artikel 66 
van de programmawet van 2 januari 2001

Dit hoofdstuk wil uitvoering geven aan de begro-
tingsnotifi catie voor het begrotingsjaar 2008  :

Artikel 66, § 2, van de programmawet van 2 januari 
2001 dient gewijzigd te worden teneinde een beperking 
van het bedrag tot 5 000 KEUR te bekomen. Als bij 
begrotingscontrole blijkt dat meer middelen nodig zijn, 
wordt de programmawet in die zin weer gewijzigd.

De noodzakelijke wetgevende initiatieven zullen ge-
nomen worden om de niet ter beschikking gestelde 
middelen te behouden in de Rijksmiddelenbegroting.

Art. 2 

Het eerste punt heeft tot doel voor het jaar 2008 de 
35 902 KEUR die niet wordt toegewezen aan het veilig-
heidsfonds uit de berekende basis van de alternatieve 
fi nanciering te lichten.

Ter fi nanciering van de niet politionele initiatieven be-
doeld in artikel 1, § 2quater, van de wet van 1 augustus 
1985 houdende sociale bepalingen, ten voordele van 
de Rijksdienst van sociale zekerheid van de provinci-
ale en plaatselijke overheidsdiensten zal men de totale 
tussenkomst voor 2008 beperken tot 5 000 KEUR. Dit 
kan beschouwd worden als een gezamenlijke en even-
wichtig verdeelde inspanning vanwege Binnenlandse 
Zaken en Justitie om te komen tot een evenwichtige 
begroting.
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Section 3

Modifi cation de la loi du 28 juillet 1981 portant
approbation de la Convention sur le commerce
international des espèces de faune et de fl ore

sauvages menacées d’extinction (CITES), et des
Annexes, faites à Washington le 3 mars 1973, ainsi 

que de l’Amendement à la Convention,
adopté à Bonn le 22 juin 1979

 
L’article 5 de la loi du 28 juillet 1981 portant appro-

bation de la Convention sur le commerce international 
des espèces de faune et de fl ore sauvages menacées 
d’extinction (CITES) fi xe le montant d’une amende à 
payer en cas d’infraction à la CITES ou aux disposi-
tions prises pour son exécution. Ce montant est de 
1 000 à 50 000 euros. L’article 5bis prévoit la possibilité 
d’infl iger des amendes administratives mais dispose 
que le montant minimum exigible ne peut être inférieur 
au minimum ni excéder le maximum de l’amende fi xée 
pour l’infraction.

Art. 53

L’article 5 offre la possibilité d’imposer, en fonction 
du type d’infraction constatée, une amende administra-
tive d’un montant fi xé à partir de 25 EUR. 

TITRE VII

Finances

CHAPITRE PREMIER

Impôts directs

Les sections 1 à 5 du présent chapitre visent à insé-
rer ou modifi er un certain nombre de dispositions dans 
le Code des impôts sur les revenus 1992 (CIR 92) rela-
tives aux sujets suivants:

1. il est instauré une déduction à concurrence de 
120 % pour les frais en matière de sécurisation des en-
treprises. Une disposition analogue en matière de frais 
faits ou supportés lorsqu’un employeur ou un groupe 
d’employeurs a organisé le transport collectif des mem-
bres du personnel entre le domicile et le lieu de travail, 
reprise dans l’article 63 de la loi du 10 août 2001 por-
tant réforme de l’impôt des personnes physiques, est 
dès à présent reprise dans le même article. En plus, la 

Afdeling 3

Wijziging van de wet van 28 juli 1981 houdende
goedkeuring van de Overeenkomst inzake de

internationale handel in bedreigde in het wild levende 
dier- en plantensoorten (CITES), en van de Bijlagen, 
opgemaakt te Washington op 3 maart 1973, alsmede 
van de Wijziging van de Overeenkomst, aangenomen 

te Bonn op 22 juni 1979

Artikel 5 van de wet van 28 juli 1981 houdende 
goedkeuring van de Overeenkomst inzake de interna-
tionale handel in bedreigde in het wild levende dier- en 
plantensoorten (CITES) legt het bedrag van de boete 
vast bij van overtreding van de CITESwetgeving en zijn 
uitvoeringsbepalingen. Dit bedrag ligt tussen 1 000 en 
50 000 EUR. Artikel 5bis voorziet de mogelijkheid om 
deze administratieve boete op te leggen maar legt op 
dat het bedrag van de te betalen geldsom niet lager 
mag zijn dan het minimum noch hoger dan het maxi-
mum van de voor het misdrijf bepaalde geldboete.

Art. 53

In artikel 5 wordt de mogelijkheid voorzien om, af-
hankelijk van de soort inbreuk die vastgesteld wordt, 
een administratieve boete te geven voor een bedrag 
vanaf 25 EUR.

TITEL VII

Financiën

HOOFDSTUK 1

Directe belastingen

De afdelingen 1 tot 5 van dit hoofdstuk hebben tot 
doel in het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
(WIB 92) een aantal bepalingen in te voeren of te wijzi-
gen die betrekking hebben op de volgende onderwer-
pen :

1. er wordt een aftrek ingevoerd ten belope van 
120 % van de kosten inzake de beveiliging van on-
dernemingen. Een analoge bepaling inzake de kosten 
die zijn gedaan of gedragen wanneer een werkgever 
of een groep van werkgevers het gemeenschappelijk 
vervoer van personeelsleden tussen de woonplaats en 
de plaats van tewerkstelling heeft ingericht, die was 
opgenomen in artikel 63 van de wet van 10 augustus 
2001 houdende hervorming van de personenbelasting, 
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réduction d’impôt pour les personnes privées est por-
tée à 500 EUR; 

2. l’exonération pour personnel supplémentaire re-
prise dans l’article 29 de la loi-programme du 10 février 
1998 pour la promotion de l’entreprise indépendante, 
est insérée à titre défi nitif dans le CIR 92;

3. pour les bas et moyens revenus, il est instauré 
une majoration de la quotité du revenu exemptée d’im-
pôt à concurrence de 165 EUR (250 EUR, après in-
dexation pour l’exercice d’imposition 2009);

4. pour toutes les entreprises privées, la dispense 
de versement du précompte professionnel est portée 
à 65 %  du précompte professionnel sur les rémunéra-
tions du personnel scientifi que ou des chercheurs;

5. dans certains cas, la réduction pour les dépen-
ses faites pour des prestations payées avec des ti-
tres-services visées aux articles 14521 à 14523, CIR 92 
convertie en un crédit d’impôt remboursable.

Section première

Transport collectif des membres du personnel — 
Sécurisation

Art. 54, 56 à 58

La présente disposition a un double objectif.

Le premier objectif concerne la déduction existante 
à 120 % des frais relatifs à certains investissements 
et des frais faits en vue de l’organisation du transport 
collectif des membres du personnel. Ces investisse-
ments ou ces frais peuvent avoir été faits par l’em-
ployeur lui-même ou bien conjointement avec d’autres 
employeurs.

Cette disposition, déjà applicable depuis l’exercice 
d’imposition 2003 (voir l’article 63 de la loi du 10 août 
2001 portant réforme de l’impôt des personnes phy-
siques), est dorénavant reprise aux articles 64ter et 
190bis, CIR 92 (voir cependant la remarque du Conseil 
d’État concernant l’article 190bis, CIR 92).

Le second et nouvel objectif rend déductibles à 
concurrence de 120 % certains frais très spécifi ques 

wordt nu in datzelfde artikel opgenomen. Tevens wordt 
voor de particulieren de belastingvermindering opge-
trokken tot 500 EUR; 

2. de vrijstelling voor bijkomend personeel die was 
opgenomen in artikel 29 van de programmawet van 
10 februari 1998 tot bevordering van het zelfstandig 
ondernemerschap, wordt defi nitief opgenomen in het 
WIB 92;

3. voor de lage en middeninkomsten wordt een ver-
hoging ingevoerd van de belastingvrije som ten belope 
van 165 EUR (250 EUR, geïndexeerd voor aanslagjaar 
2009);

4. de vrijstelling van doorstorting van de bedrijfs-
voorheffi ng wordt voor alle privé-ondernemingen ver-
hoogd tot 65 % van de bedrijfsvoorheffi ng op de bezol-
digingen van het wetenschappelijk personeel of van de 
onderzoekers;

5. in bepaalde gevallen wordt de vermindering voor 
de uitgaven gedaan voor prestaties betaald met dien-
stencheques als bedoeld in de artikelen 14521 tot 14523, 
WIB 92 omgezet in een terugbetaalbaar belastingkre-
diet. 

Afdeling 1

Gemeenschappelijk vervoer van personeelsleden — 
Beveiliging

Art. 54, 56 tot 58

Deze bepaling heeft een dubbele doelstelling.

De eerste doelstelling betreft de bestaande aftrek 
aan 120 % van de kosten met betrekking tot bepaalde 
investeringen en gemaakte kosten in verband met de 
inrichting van gemeenschappelijk vervoer van perso-
neelsleden. Deze investeringen of deze kosten kunnen 
door de werkgever zelf of tegelijkertijd door verschil-
lende werkgevers worden gedaan.

Deze bepaling, die reeds van toepassing is van-
af aanslagjaar 2003 (zie artikel 63 van de wet van 
10 augus tus 2001 houdende hervorming van de perso-
nenbelasting), wordt vanaf nu opgenomen in de artike-
len 64ter en 190bis, WIB 92 (zie evenwel de opmerking 
van de Raad van State inzake artikel 190bis, WIB 92).

De tweede, nieuwe doelstelling maakt bepaalde zeer 
specifi eke kosten inzake beveiliging waarvoor de inves-
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en matière de sécurisation pour lesquels la déduction 
pour investissement visée à l’article 69, CIR 92 n’est 
pas applicable.

Les frais déductibles à concurrence de 120 % dans 
le domaine de la sécurisation sont les suivants :

a) les frais d’abonnement pour le raccordement à 
une centrale d’alarme autorisée pour la gestion d’alar-
mes qui proviennent de systèmes installés dans des 
biens immobiliers afi n de prévenir ou de combattre des 
délits contre des personnes ou des biens;

b) les frais en cas de recours à une entreprise 
de gardiennage autorisée pour effectuer du transport 
protégé tel que visé à l’article 8, § 1er, 2°, de l’arrêté 
royal du 7 avril 2003 réglant certaines méthodes de 
surveillance et de protection du transport de valeurs 
et relatif aux spécifi cités techniques des véhicules de 
transport de valeurs;

c) les frais en cas de recours collectif par un groupe 
d’entreprises à une entreprise de gardiennage autori-
sée pour l’exécution de missions de gardiennage rela-
tive à la surveillance et protection de biens mobiliers ou 
immobiliers, comme par exemple un groupe de com-
merçants dans une rue commerçante qui font ensem-
ble appel à une entreprise de gardiennage pendant 
des périodes très actives.

Cependant, en matière d’impôt des sociétés, l’appli-
cation de la nouvelle disposition en matière de frais de 
sécurisation, est limitée, par le nouvel article 185quater, 
CIR 92, aux sociétés résidentes visées à l’article 201, 
alinéa 1er, 1° et aux sociétés résidentes qui sur base de 
l’article 15, § 1er, du Code des sociétés répondent aux 
critères comme petites entreprises pour le taux d’impo-
sition qui est lié à la période imposable durant laquelle 
les coûts sont faits ou supportés.

En matière d’impôt des non-résidents (sociétés), 
l’ap plication de la nouvelle disposition en matière de 
frais de sécurisation, est soumise aux mêmes condi-
tions qu’à l’impôt des sociétés par la modifi cation de 
l’article 235, 2°, CIR 92. 

La disposition est applicable aux frais faits ou sup-
portés à partir du 1er janvier 2009.

Dans son avis n° 44.249/2, le Conseil d’État propose 
de scinder les dispositions de la présente section en 
deux groupes d’articles, l’un étant relatif au transport 
collectif des membres du personnel et l’autre à la sé-

teringsaftrek bedoeld in artikel 69, WIB 92 niet van toe-
passing, is ten belope van 120 % aftrekbaar.

De aftrekbare kosten ten belope van 120 % op het 
vlak van de beveiliging zijn de volgende  :

a) de abonnementskosten voor de aansluiting op 
een vergunde alarmcentrale voor het beheer van alar-
men afkomstig van systemen geïnstalleerd in onroe-
rende goederen teneinde misdrijven tegen personen of 
goederen te voorkomen of tegen te gaan;

b) de kosten met betrekking tot het beroep doen 
op een vergunde bewakingsonderneming voor het ver-
richten van beveiligd vervoer zoals bedoeld in artikel 8, 
§ 1, 2°, van het koninklijk besluit van 7 april 2003 hou-
dende regeling van bepaalde methodes bij het toezicht 
en de bescherming bij het vervoer van waarden en be-
treffende de technische kenmerken van de voertuigen 
voor waardevervoer;

c) de kosten met betrekking tot het gezamenlijk be-
roep doen door een groep van ondernemingen op een 
vergunde bewakingsonderneming voor de uitvoering 
van bewakingsopdrachten met betrekking tot het toe-
zicht op en bescherming van roerende en onroerende 
goederen, zoals bijvoorbeeld een groep van winkeliers 
uit een winkelstraat die samen een beroep doen op be-
wakingsonderneming tijdens drukke periodes.

Evenwel wordt, inzake vennootschapsbelasting, de 
toepassing van de nieuwe bepaling inzake de kosten 
van beveiliging, door het nieuwe artikel 185quater, 
WIB 92, beperkt tot de in artikel 201, eerste lid, 1°, 
vermelde binnenlandse vennootschappen en de bin-
nenlandse vennootschappen die op grond van de in 
artikel 15, § 1, van het Wetboek van vennootschappen 
bepaalde criteria als kleine vennootschappen worden 
aangemerkt voor het aanslagjaar dat verbonden is aan 
het belastbaar tijdperk waarin de kosten zijn gedaan of 
gedragen.

Inzake belasting van niet-inwoners (vennootschap-
pen), wordt de toepassing van de nieuwe bepaling 
inzake de kosten van beveiliging onderworpen aan 
dezelfde voorwaarden als voor de vennootschapsbe-
lasting door de wijziging van artikel 235, 2°, WIB 92. 

De bepaling is van toepassing op de uitgaven die 
zijn gedaan of gedragen vanaf 1 januari 2009.

In zijn advies nr. 44.249/2 stelt de Raad van State 
een opsplitsing voor van de bepalingen in deze afde-
ling in twee groepen van artikels, een betreffende het 
gemeenschappelijk vervoer van personeelsleden en 
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curisation. Le Gouvernement préfère n’instaurer les 
mêmes règles qu’une fois pour les deux types de frais 
professionnels. Pour éviter tout malentendu, l’intitulé de 
la section a été adapté.

La première remarque du Conseil d’État dans le ca-
dre du transport collectif des membres du personnel 
concernant l’article 62 de la loi du 10 août 2001 portant 
réforme de l’impôt des personnes physiques, n’est pas 
pertinente puisque cette disposition n’était applicable 
que pour un exercice d’imposition, à savoir l’exercice 
d’imposition 2002. Cette disposition ne doit donc pas 
être insérée dans le CIR 92, ni être abrogée.

On a suivi la deuxième remarque du Conseil d’État 
en ce qui concerne l’alinéa 2, b. Les références inter-
nes sont adaptées. L’autre remarque n’a pas été suivie 
parce qu’il faut maintenir la cohérence dans l’article (il 
s’agit chaque fois des frais faits ou supportés …), le 
Gouvernement ayant choisi de ne pas scinder les dis-
positions.

Dans sa troisième remarque, le Conseil d’État pro-
pose un autre texte pour l’article 190bis, CIR 92. Cette 
remarque du Conseil d’État a été suivie. 

En ce qui concerne la sécurisation, l’avis du Conseil 
d’État n’a pas été suivi parce que, d’une part, on a opté 
pour une règle commune (voir ci-avant) et que, d’autre 
part, il s’agit ici de frais lorsqu’il est fait appel (lorsque 
l’on a recours) à certaines entreprises. En l’occurrence, 
le texte proposé par le Conseil d’État n’est pas satis-
faisant.

Art. 55

Depuis l’exercice d’imposition 2008 (revenus de l’an-
née 2007), il est accordé une réduction d’impôt, par le 
biais de l’article 14531, CIR 92, pour les dépenses ef-
fectivement payées pendant la période imposable pour 
sécuriser une habitation contre le vol ou l’incendie dont 
le contribuable est propriétaire, possesseur, emphytéo-
te, superfi ciaire, usufruitier ou locataire. 

Le montant maximum de la réduction était de l’or-
dre de 130 EUR (montant non indexé). Par la présente 
disposition, ce montant est porté à 500 EUR (montant 
non indexé).

Cette nouvelle disposition entre en vigueur à partir 
de l’exercice d’imposition 2010.

een betreffende de beveiliging. De Regering geeft er 
de voorkeur aan om dezelfde regels maar een keer in 
te voeren voor de twee soorten van beroepskosten. 
Voor alle duidelijkheid is het opschrift van de afdeling 
aangepast.

De eerste opmerking van de Raad van State in het 
kader van het gemeenschappelijk vervoer van perso-
neelsleden omtrent artikel 62 van de wet van 10 augus-
tus 2001 houdende hervorming van de personenbe-
lasting, is niet pertinent aangezien die bepaling maar 
voor één aanslagjaar toepasselijk was, namelijk voor 
aanslagjaar 2002. Deze bepaling hoeft derhalve niet in 
het WIB 92 te worden ingevoerd, noch te worden op-
geheven.

De tweede opmerking van de Raad van State wordt 
gevolgd, wat het tweede lid, b, betreft. De interne ver-
wijzingen zijn aangepast. De andere opmerking is niet 
gevolgd omdat de samenhang van het artikel moet wor-
den behouden (het gaat telkens om de kosten die zijn 
gedaan of gedragen …), nu de Regering heeft gekozen 
voor het niet opsplitsen van de bepalingen.

In de derde opmerking stelt de Raad van State een 
andere tekst voor artikel 190bis, WIB 92 voor. Die op-
merking van de Raad van State wordt gevolgd.

Wat de kosten inzake beveiliging betreft, wordt het 
advies van de Raad van State niet gevolgd omdat ener-
zijds is gekozen voor een gezamenlijke regel (zie hier-
voor) en dat, anderzijds, het hier gaat om de kosten 
omwille van het beroep doen op bepaalde onderne-
mingen. De door de Raad van State voorgestelde tekst 
voldoet op dat vlak niet.

Art. 55

Sinds aanslagjaar 2008 (inkomstenjaar 2007) wordt 
via artikel 14531, WIB 92 een belastingvermindering 
verleend voor de uitgaven die gedurende het belast-
baar tijdperk werkelijk zijn betaald voor de beveiliging 
van een woning tegen inbraak of brand waarvan de 
belastingplichtige eigenaar, bezitter, erfpachter, opstal-
houder, vruchtgebruiker of huurder is. 

Het maximumbedrag van de vermindering bedroeg 
130 EUR (niet geïndexeerd bedrag). Door deze bepa-
ling wordt dit bedrag verhoogd tot 500 EUR (niet geïn-
dexeerd bedrag). 

Deze nieuwe bepaling treedt in werking vanaf aan-
slagjaar 2010. 
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Art. 59

L’article 63 de la loi du 10 août 2001 portant réforme 
de l’impôt des personnes physiques, est abrogé suite 
à l’insertion de cette disposition dans le CIR 92. Cette 
abrogation est applicable au même moment que ladite 
insertion, c’est-à-dire aux frais faits ou supportés à par-
tir du 1er janvier 2009.

Cependant, pour les sociétés qui sont assujetties 
à l’impôt des sociétés ou à l’impôt des non-résidents 
(sociétés), la disposition abrogée de l’article 63, § 2 de 
la loi du 10 août 2001, reste applicable : les montants 
immunisés portés à un ou plusieurs comptes distincts 
du passif, restent soumis à la condition d’intangibilité 
prévue à l’article 190, CIR 92.

Art. 60

Le présent article règle l’entrée en vigueur des arti-
cles de la présente section. Cette entrée en vigueur a 
été traitée lors du commentaire de chaque article.

Section 2

Exonération pour personnel supplémentaire

Art. 61 et 62

L’article 61 insère un nouvel article 67ter dans le 
CIR 92 en vue d’accorder de manière permanente 
l’exonération pour personnel supplémentaire instaurée 
par l’article 29 de la loi-programme du 10 février 1998 
pour la promotion de l’entreprise indépendante, qui a 
déjà fait l’objet d’une prolongation jusqu’à la fi n de l’an-
née 2007.

L’objectif est d’insérer la mesure dans le CIR 92, 
sans y apporter de modifi cations quant au fond, en 
vue de favoriser son application future à la lumière de 
l’expérience acquise depuis son instauration par l’arti-
cle 29 précité.

Les changements apportés au § 1er résultent donc 
d’un petit nettoyage terminologique qui tient compte du 
fait que les notions de « bénéfi ces » et de « profi ts » 
sont déjà défi nies dans d’autres articles du CIR 92.

Le § 2 (ancien) qui délimitait le champ d’application 
de la mesure dans le temps, est supprimé puisque 

Art. 59

Artikel 63 van de wet van 10 augustus 2001 houden-
de hervorming van de personenbelasting, wordt opge-
heven omwille van de invoeging van de bepaling in het 
WIB 92. Deze opheffi ng is op hetzelfde moment van 
toepassing als die invoeging, namelijk op de uitgaven 
die zijn gedaan of gedragen vanaf 1 januari 2009.

Evenwel blijft, voor de vennootschappen die zijn 
onderworpen aan de vennootschapsbelasting of aan 
de belasting van niet-inwoners (vennootschappen), 
de opgeheven bepaling van artikel 63, § 2 van de wet 
van 10 augustus 2001 van toepassing  : de vrijgestelde 
bedragen die op één of meer afzonderlijke rekenin-
gen van het passief geboekt zijn, blijven onderworpen 
aan de onaantastbaarheidvoorwaarde vermeld in arti-
kel 190, WIB 92.

Art. 60

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artikelen 
in deze afdeling. Die inwerkingtreding is besproken in 
de commentaar bij elk artikel. 

Afdeling 2

Vrijstelling voor bijkomend personeel

Art. 61 en 62

Artikel 61 voegt een nieuw artikel 67ter in het 
WIB 92 in teneinde de toekenning van de vrijstelling 
voor bijkomend personeel, ingevoerd bij artikel 29 van 
de programmawet van 10 februari 1998 tot bevordering 
van het zelfstandig ondernemerschap, welke reeds het 
voorwerp heeft uitgemaakt van een verlenging tot het 
einde van 2007, permanent te maken.

De bedoeling is de maatregel in te voegen in het 
WIB 92, zonder er ten gronde wijzigingen in aan te 
brengen, teneinde de verdere toepassing aan te moe-
digen in het licht van de verworven kennis sinds de in-
voering van het voormelde artikel 29.

De wijzigingen die werden aangebracht aan § 1 be-
treffen een lichte aanpassing van de terminologie die 
rekening houdt met het feit dat de begrippen « winst » 
en « baten » reeds in andere artikelen van het WIB 92 
zijn gedefi nieerd.

De § 2 (oud) die het toepassingveld van de maatre-
gel beperkte in de tijd, wordt opgeheven aangezien de 

Stephen Hurner
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l’exonération pour personnel supplémentaire devient 
permanente et les autres §§ sont par conséquent re-
numérotés. 

En ce qui concerne les modalités de calcul du nom-
bre d’unités de personnel supplémentaire, la compa-
raison entre la moyenne des travailleurs occupés par le 
contribuable se fait toujours entre, d’une part, la situa-
tion au cours de l’année civile qui précède celle dont 
le millésime désigne l’exercice d’imposition et, d’autre 
part, la situation de l’année civile qui précède. Pour un 
exercice d’imposition X, on comparera la moyenne des 
travailleurs occupés par le contribuable l’année civile 
X-1 avec la moyenne de l’année civile X-2.

Par conséquent, l’énumération des années civiles 
fi gurant au § 3 de la disposition originelle est devenue 
superfl ue.

En cas de réduction de la moyenne des travailleurs 
occupés au cours de l’année civile 2008, il conviendra 
de tenir compte du montant des exonérations accor-
dées pour l’année civile 2007 pour déterminer le mon-
tant à reprendre parmi les bénéfi ces ou profi ts impo-
sables.

La nouvelle disposition entre en vigueur à partir du 
1er janvier 2008 afi n d’assurer la continuité de la dis-
position instaurée par l’article 29 précité qui, en ce qui 
concerne l’octroi d’exonérations, cesse d’être applica-
ble fi n 2007.

Puisque ledit article 29 n’est pas abrogé, les repri-
ses éventuelles relatives aux exonérations accordées 
en exécution du même article, sont encore réglées par 
cette disposition qui expire (voir le § 4 de cet article).

Le Conseil d’État avance dans sa première remar-
que concernant le § 1er de la nouvelle disposition qu’il y 
a une discrimination possible parce qu’il n’est instauré 
une condition en matière d’emploi que pour les entre-
prises qui réalisent des bénéfi ces. Le Gouvernement 
attire l’attention sur le fait que déjà lors de l’instauration 
de la règle antérieure par la loi-programme du 10 février 
1998 pour la promotion de l’entreprise indépendante, il 
existait une distinction claire et nette entre les entrepri-
ses qui réalisent des bénéfi ces et les contribuables qui 
recueillent des profi ts. 

Il faut se rallier à la deuxième remarque concernant 
le § 1er. Par ce fait, le Gouvernement propose un salaire 
journalier ou horaire brut minimum que le Roi peut por-

vrijstelling voor bijkomend personeel permanent wordt, 
en bijgevolg worden de andere §§ hernummerd.

Wat de modaliteiten voor de berekening van het 
aantal bijkomende personeelseenheden betreft, ge-
beurt de vergelijking tussen de gemiddelden van de 
door de belastingplichtige tewerkgestelde werknemers 
nog steeds tussen, enerzijds, de toestand tijdens het 
kalenderjaar voorafgaand aan het jaartal waarnaar het 
aanslagjaar wordt genoemd, en, anderzijds, die van 
het voorgaande kalenderjaar. Voor een aanslagjaar X, 
zal men het gemiddelde van de werknemers, tewerk-
gesteld door de belastingplichtige in het kalenderjaar 
X-1 vergelijken met het gemiddelde van het kalender-
jaar X-2.

Bijgevolg is de opsomming van de kalenderjaren die 
was opgenomen in § 3 van de oorspronkelijke bepalin-
gen overbodig geworden.

In geval van vermindering van het gemiddeld aantal 
werknemers tewerkgesteld gedurende het kalender-
jaar 2008, moet rekening worden gehouden met het 
bedrag van de vrijstelling toegekend voor het kalender-
jaar 2007 om het terug te nemen bedrag te bepalen dat 
moet worden opgenomen onder de belastbare winst of 
baten.

De nieuwe bepaling treedt in werking met ingang van 
1 januari 2008 teneinde de continuïteit te garanderen 
van de maatregel ingevoegd door voornoemd artikel 29 
die, wat het verlenen van vrijstellingen betreft, ophoudt 
van toepassing te zijn eind 2007.

Aangezien het genoemde artikel 29 niet wordt opge-
heven, worden de eventuele terugnames met betrek-
king tot in uitvoering van hetzelfde artikel verleende 
vrijstellingen, nog verder door die uitdovende bepaling 
geregeld (zie § 4 van dat artikel).

De Raad van State stelt in haar eerste opmerking bij 
§ 1 van de nieuwe bepaling dat er een mogelijke dis-
criminatie bestaat omdat er enkel voor ondernemingen 
die winst behalen een voorwaarde inzake tewerkstel-
ling wordt opgelegd. De Regering vestigt er de aan-
dacht op dat reeds bij de invoering van de vroegere 
regel door de programmawet van 10 februari 1998 tot 
bevordering van het zelfstandig ondernemerschap, een 
duidelijk onderscheid is gemaakt tussen ondernemin-
gen die winst behalen en belastingplichtigen die baten 
verkrijgen. 

Met de tweede opmerking aangaande § 1 moet wor-
den akkoord gegaan. De Regering stelt daarom een 
minimum bruto dag- en uurloon voor dat de Koning tot 
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ter à un montant maximum. Étant donné qu’il s’agit ici 
d’un salaire actuel, le montant ne peut pas être soumis 
à l’indexation visée à l’article 178, CIR 92. Cet article 
est adapté dans ce sens par l’article 62 nouveau.

En ce qui concerne la remarque du Conseil d’État re-
lative au § 2, il est à remarquer que la mention « avant 
le 1er janvier 1998 » va de pair avec la mention « au 
31 décembre 1997 » dans le § 1er. Une modifi cation de 
ces dispositions impliquerait que l’on s’écarte de la re-
prise pure et simple de la disposition existante dans le 
CIR 92 et qu’il faudrait revoir l’article dans son entièreté 
pour obtenir un ensemble cohérent. Ceci pourrait don-
ner l’impression qu’il s’agit de deux mesures distinctes, 
ce qui n’est pas du tout le cas.

Art. 63

Le présent article règle l’entrée en vigueur des arti-
cles 61 et 62. Cette entrée en vigueur a été traitée lors 
du commentaire de l’article.

Section 3

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Art. 64

Actuellement, un montant de 4 095 EUR (montant 
non indexé; montant indexé pour l’exercice d’imposition 
2009 : 6 150 EUR) est exonéré d’impôt pour le calcul 
de l’impôt des personnes physiques. Le Gouvernement 
a décidé qu’à partir de l’exercice d’imposition 2009, 
cette quotité du revenu exemptée d’impôt est portée 
à 4 260 EUR (montant non indexé; montant indexé 
pour l’exercice d’imposition 2009 : 6 400 EUR) pour les 
contribuables à bas ou moyens revenus (article 131, 
alinéa 1er, 1°, CIR 92 en projet). Les bas et moyens 
revenus visés sont des revenus imposables globale-
ment jusqu’à 15 220 EUR par contribuable (montant 
non indexé; montant indexé pour l’exercice d’imposition 
2009 : 22 870 EUR). 

Dans le but d’éviter qu’un dépassement minime de la 
limite de revenus de 15 220 EUR (montant non indexé) 
entraîne un brusque saut du montant de l’impôt dû, une 
règle de palier a été introduite (article 131, alinéa 1er, 2°, 
CIR 92 en projet). Pour l’exercice d’imposition 2009, les 
contribuables avec un revenu imposable compris entre 
22 870 EUR et 23 120 EUR, c’est-à-dire : 22 870  EUR 

een maximumbedrag kan verhogen. Omwille van het 
feit dat het hier gaat om een actueel loon, mag dit be-
drag niet worden onderworpen aan de indexering als 
bedoeld in artikel 178, WIB 92. Dit artikel wordt in die 
zin aangepast door het nieuw opgenomen artikel 62.

Wat de opmerking van de Raad van State inzake § 2 
betreft, wordt opgemerkt dat de vermelding « vóór 1 ja-
nuari 1998 » samengaat met de vermelding « op 31 de-
cember 1997 » uit de § 1. Een wijziging van die bepalin-
gen zou inhouden dat wordt afgeweken van het zonder 
meer opnemen van de bestaande bepaling in het WIB 
92 en dat het volledige artikel zou moeten herwerkt om 
een samenhangend geheel te hebben. Dit zou echter 
de indruk kunnen geven dat het om twee verschillende 
maatregelen gaat, wat totaal niet het geval is. 

Art. 63

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artike-
len 61 en 62. Die inwerkingtreding is besproken in de 
commentaar bij het artikel. 

Afdeling 3

Belastingvrije som

Art. 64

Momenteel wordt voor de berekening van de perso-
nenbelasting een bedrag van 4 095 EUR (niet geïn-
dexeerd bedrag; geïndexeerd bedrag voor aanslagjaar 
2009 : 6 150 EUR) vrijgesteld van belasting. De Re-
gering heeft beslist om vanaf aanslagjaar 2009 deze 
belastingvrije som voor de belastingplichtigen met een 
laag of middeninkomen te verhogen tot 4 260 EUR 
(niet geïndexeerd bedrag; geïndexeerd bedrag voor 
aanslagjaar 2009 : 6 400 EUR) (artikel 131, eerste lid, 
1°, WIB 92 in ontwerp). Met lage en middeninkomens 
worden de inkomens bedoeld tot een gezamenlijk be-
lastbaar inkomen van 15 220 EUR (niet geïndexeerd 
bedrag; geïndexeerd bedrag voor aanslagjaar 2009 : 
22 870 EUR), te berekenen per belastingplichtige. 

Om te vermijden dat een minimale overschrijding van 
de inkomensgrens van 15 220 EUR (niet geïndexeerd 
bedrag) tot een bruuske sprong in het bedrag van de 
verschuldigde belasting zou leiden, wordt ook een af-
bouwregeling ingebouwd (artikel 131, eerste lid, 2°, 
WIB 92 in ontwerp). Voor het aanslagjaar 2009 komen 
de belastingplichtigen met een belastbaar inkomen tus-

Stephen Hurner
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+ (6 400 EUR – 6 150 EUR), sont pris en considération 
pour cette règle de palier.

Exemples — exercice d’imposition 2009

Un contribuable a un revenu imposable globale-
ment de 20 000 EUR. Puisque ce revenu est inférieur à 
22 870 EUR, le montant de base de sa quotité exemp-
tée d’impôt sera de 6 400 EUR.

Un contribuable a un revenu imposable globale-
ment de 23 000 EUR. Puisque ce revenu est supé-
rieur à 22 870 EUR mais inférieur à 23 120 EUR, le 
montant de base de sa quotité exemptée d’impôt sera 
égale à 6 400 EUR – (23 000 EUR – 22 870 EUR), soit 
6 270 EUR.

Art. 65

L’augmentation du montant de base de la quotité du 
revenu exemptée d’impôt doit essentiellement bénéfi -
cier aux contribuables qui ont des revenus modestes 
provenant d’une activité professionnelle effective. La 
réduction d’impôt pour revenus de remplacement ac-
cordée à un contribuable à bas ou moyens revenus est 
donc en principe diminuée d’un montant égal à l’avan-
tage fi scal résultant de l’augmentation de la quotité du 
revenu exemptée d’impôt.

Pour un contribuable qui ne bénéfi cie que d’un seul 
type de revenus de remplacement, un montant égal à 
l’impôt lié à la partie de sa quotité du revenu exemptée 
d’impôt qui dépasse le montant de base le plus bas 
de la quotité du revenu exemptée d’impôt (le montant 
mentionné à l’article 131, alinéa 1er, 3°, CIR 92 en pro-
jet) est déduit de sa réduction d’impôt pour revenus de 
remplacement, calculée selon les articles 147 à 152, 
CIR 92.

Exemple — exercice d’imposition 2009

Un contribuable a comme unique revenu une pen-
sion de 15 000 EUR sur base annuelle. Puisque son re-
venu imposable est inférieur à 22 870 EUR, il a droit à 
une quotité du revenu exemptée d’impôt de 6 400 EUR 
(application de l’article 131, alinéa 1er, 1°, CIR 92, en 
projet). Sa réduction d’impôt pour revenus de rempla-
cement, calculée conformément aux articles 147 à 152, 
s’élève à 1 781,29 EUR.

Vu que ce contribuable ne perçoit que des reve-
nus de pension et qu’il a droit à la quotité du revenu 
exemptée d’impôt mentionnée à l’article 131, alinéa 1er, 

sen 22 870 EUR en 23 120 EUR, zijnde : 22 870 EUR 
+ (6 400 EUR – 6 150 EUR), in aanmerking voor deze 
afbouwregeling. 

Voorbeelden — aanslagjaar 2009

Een belastingplichtige heeft een gezamenlijk belast-
baar inkomen van 20 000 EUR. Vermits zijn gezamen-
lijk belastbaar inkomen lager is dan 22 870 EUR, zal 
het basisbedrag van zijn belastingvrije som 6 400 EUR 
bedragen.

Een belastingplichtige heeft een gezamenlijk be-
lastbaar inkomen van 23 000 EUR. Vermits zijn geza-
menlijk belastbaar inkomen hoger is dan 22 870 EUR, 
maar lager dan 23 120 EUR, zal het basisbedrag van 
zijn belastingvrije som gelijk zijn aan 6 400 EUR – 
(23 000 EUR – 22 870 EUR), hetzij 6 270 EUR. 

Art. 65

 De verhoging van het basisbedrag van de belas-
tingvrije som moet voornamelijk de belastingplichtigen 
die een bescheiden inkomen halen uit een effectieve 
beroepsactiviteit ten goede komen. De belastingver-
mindering voor vervangingsinkomsten die aan een be-
lastingplichtige met een laag of middeninkomen wordt 
verleend, wordt daarom ook in beginsel met eenzelfde 
bedrag verminderd als het belastingvoordeel dat voort-
vloeit uit de verhoging van de belastingvrije som. 

Voor een belastingplichtige die slechts één type van 
vervangingsinkomen verkrijgt, wordt een bedrag gelijk 
aan de belasting die verband houdt met het deel van 
zijn basisbelastingvrije som dat meer bedraagt dan het 
laagste basisbedrag van de belastingvrije som (het be-
drag vermeld in artikel 131, eerste lid, 3°, WIB 92, in 
ontwerp) afgetrokken van zijn belastingvermindering 
voor vervangingsinkomsten, berekend volgens de arti-
kelen 147 tot 152, WIB 92. 

 Voorbeeld — aanslagjaar 2009

Een belastingplichtige heeft als enig inkomen een 
pensioen van 15 000 EUR op jaarbasis. Vermits zijn 
belastbaar inkomen minder bedraagt dan 22 870 EUR, 
heeft hij recht op een belastingvrije som van 6 400 EUR 
(toepassing artikel 131, eerste lid, 1°, WIB 92, in ont-
werp). Zijn belastingvermindering voor vervangingsin-
komsten berekend overeenkomstig de artikelen 147 tot 
152, bedraagt 1 781,29 EUR. 

Aangezien deze belastingplichtige enkel pensioenin-
komsten verkrijgt en hij recht heeft op de belastingvrije 
som als vermeld in artikel 131, eerste lid, 1°, WIB 92 
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1°, CIR 92 (en projet), un montant égal à 25 % de 
250 EUR (6 400 EUR – 6 150 EUR), soit 62,50 EUR, 
sera conformément à l’article 152bis, alinéa 1er, CIR 92 
(en projet), déduit de la réduction pour revenus de rem-
placement, de sorte cette réduction ne s’élèvera qu’à 
1 718,69 EUR.

Dans les autres cas, l’avantage fi scal de la quo-
tité du revenu exemptée d’impôt majorée n’est repris 
qu’en proportion de la part des revenus de remplace-
ment dans le revenu imposable du contribuable (arti-
cle 152bis, alinéa 2, CIR 92, en projet).

Exemple 1 — exercice d’imposition 2009

Un contribuable a les revenus suivants :

— une indemnité légale d’assurance-maladie de 
2 000 EUR;

— une rémunération normale de 20 000 EUR;

— un revenu immobilier de 1 000 EUR.

Puisque ses revenus imposables sont supérieurs à 
22 870 EUR, mais inférieurs à 23 120 EUR, il a droit à 
une quotité du revenu exemptée d’impôt de 6 270 EUR 
(application de l’article 131, alinéa 1er, 2°, CIR 92 en 
projet — voir le deuxième exemple à l’article 66). Sa 
réduction d’impôt pour revenus de remplacement cal-
culée conformément aux articles 147 à 152, s’élève à 
176,94 EUR. 

Conformément à l’article 152bis, alinéa 2, CIR 
92 (en projet), un montant égal à 25 % de 130 EUR 
(6 400 EUR – 6 270 EUR), limité au rapport qu’il y a 
entre 2 000 EUR et 23 000 EUR, soit 2,83 EUR, sera 
déduit de la réduction d’impôt pour revenus de rem-
placement, de sorte cette réduction ne s’élèvera qu’à 
174,12 EUR.

Exemple 2 — exercice d’imposition 2009

Un contribuable isolé a les revenus suivants:

— une rémunération normale de 20 000 EUR;

— une indemnité légale d’assurance-maladie de 
2 000 EUR;

— une allocation de chômage de 3 000 EUR.

(in ontwerp) zal overeenkomstig artikel 152bis, eerste 
lid, WIB 92 (in ontwerp) een bedrag gelijk aan 25 % 
van 250 EUR (6 400 EUR – 6 150 EUR), zijnde 62,50 
EUR worden afgetrokken van de belastingverminde-
ring voor vervangingsinkomsten, zodat die nog slechts 
1 718,69 EUR zal bedragen.

In de andere gevallen wordt het belastingvoordeel 
van de verhoogde belastingvrije som slechts terugge-
nomen in verhouding tot het aandeel van de vervan-
gingsinkomsten in het belastbaar inkomen van de be-
lastingplichtige (artikel 152bis, tweede lid, WIB 92, in 
ontwerp).

Voorbeeld 1 — aanslagjaar 2009

Een belastingplichtige heeft de volgende inkom-
sten :

— een wettelijke ziekte-uitkering van 2 000 EUR;

— een gewone bezoldiging van 20 000 EUR;

— een onroerend inkomen van 1 000 EUR. 

Vermits zijn belastbaar inkomen meer bedraagt dan 
22 870 EUR, maar minder dan 23 120 EUR, heeft hij 
recht op een belastingvrije som van 6 270 EUR (toe-
passing artikel 131, eerste lid, 2°, WIB 92, in ontwerp 
— zie het tweede voorbeeld bij artikel 66). Zijn belas-
tingvermindering voor vervangingsinkomsten berekend 
overeenkomstig de artikelen 147 tot 152, bedraagt 
176,94 EUR. 

Overeenkomstig artikel 152bis, tweede lid, WIB 92 
(in ontwerp) zal een bedrag gelijk aan 25 % van 
130 EUR (6 400 EUR – 6- 270 EUR), beperkt volgens 
een verhouding van 2 000 EUR tot 23 000 EUR, zijnde 
2,83 EUR worden afgetrokken van de belastingver-
mindering voor vervangingsinkomsten, zodat die nog 
slechts 174,12 EUR zal bedragen.

Voorbeeld 2 — aanslagjaar 2009

Een alleenstaande belastingplichtige heeft de vol-
gende inkomsten :

— een gewone bezoldiging van 20 000 EUR;

— een wettelijke ziekte-uitkering van 2 000 EUR;

— een werkloosheidsuitkering van 3 000 EUR.
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Puisque ses revenus imposables sont inférieurs à 
22 870 EUR, il a droit à une quotité du revenu exemp-
tée d’impôt de 6 400 EUR (application de l’article 131, 
alinéa 1er, 1°, CIR 92).

La réduction d’impôt pour les indemnités légales 
d’assurance maladie-invalidité, calculée conformé-
ment aux articles 147 à 152, CIR 92, s’élève à 304,88 
EUR. Conformément à l’article 152bis, alinéa 2, CIR 
92, en projet, un montant égal à 25 % de 250 EUR 
(6 400 EUR – 6 150 EUR), limité au rapport qu’il y a 
entre 2 000 EUR et 15 000 EUR, soit 8,33 EUR, sera 
déduit de la réduction d’impôt pour les indemnités léga-
les d’assurance maladie-invalidité, de sorte que cette 
réduction ne s’élèvera qu’à 296,54 EUR.

La réduction d’impôt pour allocations de chômage, 
calculée conformément aux articles 147 à 152, CIR 92, 
s’élève à 356,26 EUR. Conformément à l’article 152bis, 
alinéa 2, CIR 92, en projet, un montant égal à 25 % de 
250 EUR, limité au rapport qu’il y a entre 3 000 EUR et 
15 000 EUR, soit 12,50 EUR, sera déduit de la réduc-
tion d’impôt pour allocations de chômage, de sorte que 
cette réduction ne s’élèvera qu’à 343,76 EUR.

Art. 66

Cet article adapte quelques renvois dans l’arti-
cle 154, CIR 92.

Art. 67
 
Le présent article règle l’entrée en vigueur des arti-

cles de la présente section. Cette entrée en vigueur a 
été traitée lors du commentaire de chaque article.

Section 4

Recherche scientifi que

Art. 68

L’article 2753, CIR 92 accorde une dispense de ver-
sement du précompte professionnel pour les rémuné-
rations payées ou attribuées au personnel scientifi que 
ou à des chercheurs.

Dans le chef des universités ou des hautes écoles 
établies dans l’Espace économique européen et des 
institutions scientifi ques visées au § 1er, alinéa 1er du 
même article, le pourcentage de la dispense de ver-

Vermits zijn belastbaar inkomen minder bedraagt 
dan 22 870 EUR, heeft hij recht op een belastingvrije 
som van 6 400 EUR (toepassing artikel 131, eerste lid, 
1°, WIB 92). 

De belastingvermindering voor wettelijke ziekte- en 
invaliditeitsuitkeringen berekend overeenkomstig de 
artikelen 147 tot 152, WIB 92 bedraagt 304,88 EUR. 
Overeenkomstig artikel 152bis, tweede lid, WIB 92, in 
ontwerp, zal een bedrag gelijk aan 25 % van 250 EUR 
(6 400 EUR – 6 150 EUR), beperkt volgens een verhou-
ding van 2 000 EUR tot 15 000 EUR, zijnde 8,33 EUR 
worden afgetrokken van de belastingvermindering voor 
wettelijke ziekte- en invaliditeitsuitkeringen, zodat die 
nog slechts 296,54 EUR zal bedragen.

De belastingvermindering voor werkloosheidsuit-
kering berekend overeenkomstig de artikelen 147 tot 
152, WIB 92 bedraagt 356,26 EUR. Overeenkomstig 
artikel 152bis, tweede lid, WIB 92, in ontwerp, zal een 
bedrag gelijk aan 25 % van 250 EUR, beperkt volgens 
een verhouding van 3 000 EUR tot 15 000 EUR,  zijnde 
12,50 EUR worden afgetrokken van de belastingver-
mindering voor werkloosheidsuitkeringen, zodat die 
nog slechts 343,76 EUR zal bedragen. 

Art. 66

Dit artikel past enkele verwijzing in artikel 154, 
WIB92 aan.

Art. 67

Dit artikel regelt de inwerkingtreding van de artikelen 
in deze afdeling. Die inwerkingtreding is besproken in 
de commentaar bij elk artikel. 

Afdeling 4

Wetenschappelijk onderzoek

Art. 68

Artikel 2753, WIB 92 verleent een vrijstelling van 
storting van bedrijfsvoorheffi ng voor de bezoldigingen 
die aan het wetenschappelijk personeel of aan onder-
zoekers worden betaald of toegekend. 

Voor de universiteiten en hogescholen gevestigd in 
de Europese Economische Ruimte en de wetenschap-
pelijke instellingen bedoeld in § 1, eerste lid, van het-
zelfde artikel blijft het percentage van de vrijstelling van 

Stephen Hurner
Texte surligné 
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sement, déjà fi xé à 65 % par l’arrêté royal du 22 août 
2006 (Moniteur belge du 28 août 2006), est maintenu.

Dans le but d’étendre ce régime fi scal favorable, la 
présente disposition porte le pourcentage de la dis-
pense de versement à 65 % pour les institutions et les 
entreprises visées au § 1er, alinéas 2 et 3 de l’article 
précité.

En ce qui concerne la crainte du Conseil d’État rela-
tive à la question de savoir si la mesure envisagée est 
juridiquement admissible au regard du droit européen, 
il est à remarquer que la décision de la Commission 
européenne approuve le principe général de dispense 
de versement du précompte professionnel. La majora-
tion de certains taux de dispense ne change en rien 
cette décision et ne constitue pas en soi une nouvelle 
mesure.

Art. 69

L’article 68 est applicable aux rémunérations payées 
ou attribuées à partir du 1er juillet 2008.

Section 5

Réduction pour dépenses faites pour des prestations 
payées avec des titres-services

Art. 70

L’article 70 insère une disposition dans le CIR 92 qui 
fait en sorte que le contribuable qui paie très peu ou 
pas d’impôt, bénéfi cie quand même d’une intervention 
de l’État lorsqu’il utilise les titres-services. En particu-
lier, il a fréquemment été constaté que, pour les bas 
revenus, la réduction d’impôt actuelle ne peut pas être 
appliquée parce qu’il ne reste pas assez d’impôt. Au 
lieu de prévoir deux prix d’achat différents pour les ti-
tres-services, il a été opté pour une conversion de la 
réduction d’impôt en un crédit d’impôt remboursable. 

Lors du calcul de la partie des réductions d’impôt à 
convertir en un crédit d’impôt remboursable, il ne faut 
pas tenir compte des articles 153 et 154, CIR92. Le 
premier article limite la réduction pour revenus de rem-
placement à l’impôt dû sur ces revenus. Lorsqu’il est 
tenu compte de cela, la partie éventuellement à conver-
tir est limitée dans la même mesure. Le dernier article 
fait que les contribuables qui n’ont que des revenus de 
remplacement ne dépassant pas un montant maximal, 

storting, dat bij het koninklijk besluit van 22 augustus 
2006 (Belgisch Staatsblad van 28 augustus 2006) 
reeds werd vastgesteld op 65 %, behouden. 

 Met het oog op de verdere uitbreiding van dit voor-
delig fi scaal stelsel, verhoogt de onderhavige bepaling 
het percentage van de vrijstelling van storting tot 65 % 
voor de instellingen en ondernemingen als bedoeld in 
§ 1, tweede en derde lid, van het voormelde artikel. 

Wat de vrees van de Raad van State betreft met 
betrekking tot de vraag of de in aanmerking genomen 
maatregel aanvaardbaar is in het licht van het Euro-
pees recht, wordt opgemerkt dat de beslissing van de 
Europese Commissie een goedkeuring inhoudt van het 
algemeen principe van vrijstelling van doorstorting van 
bedrijfsvoorheffi ng. De verhoging van bepaalde percen-
tages van vrijstelling verandert niets aan de grond van 
de beslissing en is op zich geen nieuwe maatregel.

Art. 69

Artikel 68 is van toepassing op de bezoldigingen die 
vanaf 1 juli 2008 worden betaald of toegekend. 

Afdeling 5

Vermindering voor uitgaven gedaan voor prestaties 
betaald met dienstencheques

Art. 70

Artikel 70 voegt in het WIB 92 een bepaling in die 
er voor zorgt dat belastingplichtige die weinig of geen 
belasting betalen, toch een tussenkomst van de Staat 
kunnen krijgen wanneer zij gebruik maken van diensten-
cheques. Er is met name vaak vastgesteld dat voor de 
lage inkomsten, de huidige belastingvermindering niet 
kan worden toegepast omdat er onvoldoende belasting 
overblijft. In plaats van te voorzien in twee verschillende 
aankoopprijzen van de dienstencheques wordt daarom 
geopteerd voor een omzetting van de belastingvermin-
dering in een terugbetaalbaar belastingkrediet. 

Bij de berekening van het deel van de belastingver-
minderingen dat moet worden omgezet in een terugbe-
taalbaar belastingkrediet, moet geen rekening worden 
gehouden met de artikelen 153 en 154, WIB92. Het 
eerstgenoemde artikel beperkt de vermindering voor 
vervangingsinkomsten tot de verschuldigde belasting 
op die inkomsten. Indien hiermee rekening wordt ge-
houden, wordt het eventueel om te zetten deel in de-
zelfde mate beperkt. Het laatstgenoemde artikel zorgt 

Stephen Hurner
Texte surligné 
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ne doivent pas payer d’impôt. Quand il est tenu compte 
de cette disposition, ces contribuables sont démunis 
de toute intervention puisqu’ils sont toujours exonérés 
d’impôt de fait, par le biais de la réduction supplémen-
taire, qu’ils aient utilisé ou non des titres-services.

L’alinéa 2 de la nouvelle disposition détermine le 
mode de calcul dans les cas où l’article 154, CIR92 est 
appliqué.

Puisque le groupe de contribuables ayant de bas re-
venus, ne pouvant pas de ce fait bénéfi cier de l’avan-
tage par le biais de la réduction d’impôt, constitue le 
groupe cible de la mesure, il est proposé que celle-
ci ne s’applique pas dès que le revenu imposable du 
contribuable dépasse 15 220 EUR (montant indexé 
pour l’exercice d’imposition 2009 : 22 870 EUR).

De cette manière, les habitants du Royaume dont le 
revenu imposable dépasse 15 220 EUR, ne bénéfi cie-
ront pas de la mesure. Il est dès lors sans importance 
que le revenu imposable provienne d’une activité exer-
cée en Belgique et donc imposé en Belgique, ou d’une 
activité exercée dans un pays avec lequel la Belgique 
a conclu une convention préventive de la double impo-
sition, et pour laquelle, le cas échéant, l’impôt sur le 
revenu est dû dans ce pays.

Le présent article n’est pas non plus applicable 
aux contribuables qui sont exonérés d’impôts belges 
sans réserve de progressivité. Ce groupe particulier 
de contribuables n’appartient pas au groupe cible de 
la mesure qui tend, notamment à octroyer un avantage 
aux contribuables avec de faibles revenus qui de ce fait 
ne peuvent pas bénéfi cier de l’avantage par le biais de 
la réduction d’impôt.

En ce qui concerne la remarque du Conseil d’État 
d’être spécialement attentif au fait que la réduction 
d’impôt est accordée à tout le monde et que ce n’est 
pas le cas du crédit d’impôt, il faut attirer l’attention sur 
le fait que la réduction d’impôt et le crédit d’impôt ne 
constituent pas deux mesures distinctes. Au contraire, 
la nouvelle disposition n’a pas d’autre but que d’octroyer 
quand même l’avantage à un groupe bien déterminé de 
contribuables qui ne peuvent pas bénéfi cier totalement 
de la réduction d’impôt, et ce par la conversion de leur 
réduction d’impôt en un crédit d’impôt remboursable. 
Cette conversion n’est donc, à juste titre, octroyée que 
sous certaines conditions.

er voor dat belastingplichtigen die uitsluitend vervan-
gingsinkomsten hebben die een maximumbedrag niet 
overschrijden, geen belasting moeten betalen. Indien 
wel met die bepaling rekening wordt gehouden, blijven 
die belastingplichtigen verstoken van enige tussen-
komst omdat zij door de bijkomende vermindering, of 
zij dienstencheques hebben gebruikt of niet, steeds fei-
telijk vrijgesteld zijn van belasting.

Het tweede lid van de nieuwe bepaling legt de bere-
keningswijze vast voor de gevallen waarin artikel 154, 
WIB92 is toegepast. 

Aangezien de doelgroep van de maatregel bestaat 
uit de belastingplichtigen die een laag inkomen hebben 
die daardoor het voordeel niet kunnen bekomen via de 
belastingvermindering, wordt voorgesteld dat de maat-
regel niet van toepassing is van zodra het belastbare 
inkomen van de belastingplichtige 15 220 EUR (geïn-
dexeerd bedrag voor aanslagjaar 2009 : 22 870 EUR) 
overschrijdt.

Zodoende zullen rijksinwoners niet van de maatre-
gel kunnen genieten van zodra het belastbare inkomen 
15 220 EUR overschrijdt. Het speelt daarbij geen rol of 
het belastbaar inkomen afkomstig is van een activiteit 
in België en dus in België wordt belast, of van een ac-
tiviteit in een land waarmee België een overeenkomst 
ter voorkoming van dubbele belasting heeft gesloten 
waarvoor, in voorkomend geval, in dat land de belas-
ting over het inkomen verschuldigd is.

Dit artikel is evenmin van toepassing op belasting-
plichtigen die in België van belasting zijn vrijgesteld 
zonder progressievoorbehoud. Deze bijzondere groep 
van belastingplichtigen behoort niet tot de doelgroep 
van de maatregel die inzonderheid tot doel heeft de 
belastingplichtigen met een laag inkomen die daardoor 
het voordeel niet kunnen bekomen via de belastingver-
mindering, toch een voordeel toe te kennen.

Wat de opmerking van de Raad van State betreft dat 
bijzonder aandacht moet worden besteed aan het feit 
dat de belastingvermindering aan iedereen wordt toe-
gekend en het belastingkrediet niet, moet worden ge-
wezen op het feit dat de belastingvermindering en het 
belastingkrediet in dit geval geen twee naast mekaar 
staande maatregelen zijn. Het is integendeel zo dat de 
nieuwe bepaling enkel tot doel heeft voor een welom-
schreven groep van belastingplichtigen die niet ten vol-
le de belastingvermindering hebben kunnen verkrijgen, 
het voordeel toch toe te kennen door hun vermindering 
om te zetten in een terugbetaalbaar belastingkrediet. 
Het is deze omzetting die derhalve terecht slechts on-
der bepaalde voorwaarden wordt toegestaan.
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Art. 72

Cet article adapte l’article 243, CIR92 afi n que la 
même règle soit valable pour les non-résidents qui 
peuvent utiliser les titres-services.

Les articles 69 et 70 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2009.

CHAPITRE 2

Impôts indirects — Taxe sur la valeur ajoutée
— Livraison de bâtiments et du sol

y attenant soumise
à la taxe

En règle générale, toutes les livraisons de biens 
meubles et immeubles par nature effectuées par un 
assujetti agissant en tant que tel, sont soumises à la 
TVA, sauf exemption prévue.

L’article 44, § 3, 1°, actuel, du Code belge de la TVA 
exempte ainsi, en règle, toutes les livraisons de biens 
immeubles par nature, en combinant à la fois l’exoné-
ration du régime de droit commun de l’article 135 de 
la directive 2006/112/CE du Conseil du 28 novembre 
2006, relative au système commun de taxe sur la va-
leur ajoutée, pour les bâtiments « anciens » et l’exoné-
ration permise dans le cadre du régime transitoire qui 
est offerte par l’article 371 de cette directive pour les 
bâtiments « neufs » (bâtiment défi ni comme « neuf » 
jusqu’au 31 décembre de la deuxième année qui suit 
celle au cours de laquelle a eu lieu la première utilisa-
tion ou la première occupation de ce bâtiment).

Restent toutefois soumises à la TVA, les livraisons 
de bâtiments « neufs », lorsqu’elles sont effectuées par 
un assujetti qui, d’une manière habituelle, cède à titre 
onéreux les bâtiments qu’il a construits, fait construire 
ou acquis avec application de la TVA (application du 
régime de droit commun de la directive, autrement 
dit sans recourir à un quelconque régime transitoire 
d’exonération), ou moyennant un mécanisme d’option 
individuel, par l’assujetti dont l’activité économique ne 
consiste pas en la vente habituelle de bâtiments avec 
application de la TVA, ainsi que par la personne qui, 
autrement que dans l’exercice d’une activité économi-
que, cède à titre onéreux un bâtiment qu’il a construit, 
fait construire ou acquis avec application de la TVA.

Art. 72

Dit artikel past artikel 243, WIB92 aan zodat dezelf-
de regel ook geldt voor de niet inwoners die gebruik 
kunnen maken van de dienstencheques.

De artikelen 69 en 70 treden in werking vanaf aan-
slagjaar 2009.

HOOFDSTUK 2

Indirecte belastingen — Belasting over de
toegevoegde waarde — Levering van gebouwen 

en het bijhorend terrein onderworpen aan
de belasting

De leveringen van roerende en onroerende goede-
ren uit hun aard, verricht door een als zodanig hande-
lende belastingplichtige, zijn in de regel aan de BTW 
onderworpen tenzij er een vrijstelling van toepassing 
is.

Op grond van de huidige bepaling van artikel 44, § 3, 
1°, van het Belgisch BTW-Wetboek, zijn alle leveringen 
van uit hun aard onroerende goederen in principe van 
de belasting vrijgesteld door een combinatie van zowel 
de vrijstelling voor de « oude » gebouwen voorzien in 
het communautair recht door artikel 135 van de richt-
lijn 2006/112/EG van de Raad van 28 november 2006 
betreffende het gemeenschappelijk stelsel van belas-
ting over de toegevoegde waarde als de vrijstelling 
voor de « nieuwe » gebouwen waartoe de mogelijkheid 
wordt geboden in het kader van de overgangsregeling 
door artikel 371 van voornoemde richtlijn (een gebouw 
wordt als « nieuw » aangemerkt tot 31 december van 
het tweede jaar volgend op het jaar van de eerste inge-
bruikneming of eerste inbezitneming van dat gebouw).

De leveringen van « nieuwe » gebouwen blijven 
evenwel onder de toepassing van de BTW, wanneer 
deze worden verricht door een belastingplichtige die 
geregeld de gebouwen die hij met voldoening van de 
BTW heeft opgericht, laten oprichten of verkregen on-
der bezwarende titel vervreemdt (toepassing van het 
stelsel volgens het gemeen recht van de richtlijn, of 
anders gezegd zonder terug te vallen op een moge-
lijke vrijstelling voorzien in de overgangsregeling), of 
mits een systeem van individuele optie, door een be-
lastingplichtige waarvan de economische activiteit niet 
bestaat in de geregelde verkoop van gebouwen met 
voldoening van de BTW, of nog door een persoon die, 
anders dan in de uitoefening van een economische ac-
tiviteit, een gebouw onder bezwarende titel vervreemdt 
dat hij heeft opgericht, laten oprichten of heeft verkre-
gen met voldoening van de BTW.

Stephen Hurner
Texte surligné 
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Les mêmes règles s’appliquent lorsqu’il s’agit de 
constitutions, cessions et rétrocessions de droits réels 
au sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, du Code de la TVA, 
portant sur des biens immeubles par nature.

La Belgique a fait en outre entièrement usage de la 
faculté offerte par la directive en ce qui concerne une 
exonération générale qui s’applique aux livraisons de 
terrains à bâtir.

En combinant ces diverses dispositions communau-
taires, la Belgique a ainsi organisé, jusqu’à ce jour, un 
régime d’exemption ou de taxation « à la carte » où elle 
entendait notamment se limiter aux livraisons de bâti-
ments neufs défi nis comme étant toutes constructions 
neuves incorporées au sol, à l’exclusion des terrains à 
bâtir et du sol attenant à un bâtiment.

Aux termes d’un arrêt du 8 juin 2000 (affaire C-400/98 
— Breitsohl) dans le cadre de l’interprétation de l’arti-
cle 4, paragraphe 3, sous a) de la sixième directive (ac-
tuellement article 12, paragraphe 1, a), de la directive 
2006/112/CE), la Cour de justice des Communautés 
européennes a précisé que « l’option en faveur de la 
taxation exercée lors de la livraison de bâtiments ou de 
fractions de bâtiment et du sol y attenant doit porter, de 
manière indissociable, sur les bâtiments ou fractions 
de bâtiment et le sol y attenant ».

Autrement dit, la livraison d’un bâtiment et du sol y 
attenant ne peut être dissociée et, dans le régime op-
tionnel, un assujetti qui livre des bâtiments et le sol y 
attenant peut se prévaloir soit de l’exonération pour les 
bâtiments et le sol considérés globalement, soit opter 
pour la taxation de l’ensemble.

Compte tenu que la Cour de justice vise à assurer 
une interprétation uniforme du droit communautaire 
dans tous les États membres et de l’autorité de chose 
interprétée dont elle jouit, il s’impose de s’aligner sur 
les prescriptions communautaires, tant lorsqu’il s’agit 
de telles livraisons qui s’inscrivent dans le cadre de 
l’activité habituelle d’un assujetti que lorsqu’une option 
est levée.

Le présent projet entend dès lors soumettre à la TVA 
les cessions de sol attenant à un bâtiment neuf ou à 
une fraction de bâtiment neuf lorsque la cession de ce 
bâtiment est soumise à la TVA.

Lorsqu’une option est levée, celle-ci concerne indif-
féremment un assujetti dont l’activité économique ne 
consiste pas en la vente habituelle de bâtiments avec 

Dezelfde regels zijn van toepassing voor de vestigin-
gen, overdrachten of wederoverdrachten van zakelijke 
rechten op uit hun aard onroerende goederen in de zin 
van artikel 9, tweede lid, 2°, van het BTW-Wetboek.

België heeft overigens volledig gebruik gemaakt van 
de door de richtlijn geboden mogelijkheid om de leve-
ring van bouwterreinen op algemene wijze vrij te stel-
len.

 Door een combinatie van deze verschillende com-
munautaire bepalingen is in België aldus tot op heden 
een stelsel van vrijstelling of belastingheffi ng « naar 
keuze » van toepassing dat inzonderheid beperkt blijft 
tot de leveringen van nieuwe gebouwen waaronder 
men dient te verstaan alle nieuwe bouwwerken die in 
de grond zijn ingelijfd, met uitsluiting van bouwterrei-
nen en het bij een gebouw behorende terrein.

In het arrest van 8 juni 2000 (zaak C-400/98 — 
Breitsohl) in verband met de interpretatie van artikel 4, 
lid 3, sub a van de zesde richtlijn (thans artikel 12, lid 1, 
a), van de richtlijn 2006/112/EG), heeft het Hof van 
Justitie van de Europese Gemeenschappen verdui-
delijkt dat « de keuze voor belastingheffi ng bij levering 
van gebouwen of gedeelten van gebouwen en het erbij 
behorend terrein betrekking moet hebben op de ge-
bouwen of gedeelten van gebouwen en, onlosmakelijk 
daarmee verbonden, het erbij behorend terrein ».

De levering van een gebouw en het bijhorend terrein 
kan met andere woorden niet los van elkaar worden 
gezien en, in het optioneel stelsel, kan een belasting-
plichtige die een gebouw en het bijhorend terrein levert, 
zich ofwel beroepen op de vrijstelling voor het gebouw 
en het terrein als geheel, dan wel opteren voor de be-
lastingheffi ng over het geheel.

Aangezien het Hof van Justitie streeft naar een één-
vormige interpretatie van het communautair recht in 
alle lidstaten en gelet op het feit dat haar rechtspraak 
geldt als bindend erga omnes, dient men zich te schik-
ken naar de communautaire voorschriften, zowel ten 
aanzien van bedoelde leveringen verricht binnen het 
kader van de geregelde activiteit van een belasting-
plichtige als in geval van optie.

Het is derhalve de bedoeling van dit ontwerp om de 
overdracht van het terrein dat behoort bij een gebouw 
of een gedeelte van een gebouw aan de BTW te onder-
werpen als de overdracht van dat gebouw onderwor-
pen is aan de BTW.

Ingeval van optie, speelt het geen rol of het gaat 
om een belastingplichtige wiens economische activi-
teit niet bestaat in de geregelde verkoop van gebou-
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application de la TVA (2ème tiret de l’article 44, § 3, 
1°, a) que la personne qui agit autrement que dans le 
cadre d’une activité économique d’assujetti (3ème tiret 
de la même disposition).

Dans le cadre du régime de l’option qui est obliga-
toire pour pouvoir placer la cession du bâtiment dans 
le champ d’application de la TVA, cette option est en 
revanche étrangère à l’affectation initiale du bâtiment 
(besoins privés ou de l’entreprise) qui a pu être faite 
à l’origine. Autrement dit, comme, en l’espèce, la taxa-
tion est liée à une option, cette option ne peut pas être 
partielle et ne peut avoir pour objet de ventiler l’objet 
de la cession en fonction d’une quelconque affectation 
originelle, ni d’une future quelconque affectation.

Par ailleurs, l’exonération générale de la TVA qui 
est actuellement applicable aux livraisons de terrains 
à bâtir n’est pas remise en question, lesquelles restent 
donc soumises aux droits d’enregistrement.

D’une manière schématique, on distingue en somme 
trois situations :

— le constructeur professionnel, c’est-à-dire la per-
sonne qui, en règle, achète, construit ou fait construire 
des bâtiments neufs, est assujetti de plein droit et sou-
met de plein droit à la TVA les livraisons de bâtiments 
neufs ou de fractions de bâtiment neuf et du sol y atte-
nant;

— tout autre assujetti taxable ou exonéré, qui n’est 
pas un constructeur professionnel, doit opter pour la 
taxation s’il entend soumettre à la TVA la livraison d’un 
bâtiment neuf ou de la fraction cédée du bâtiment et 
du sol y attenant. Lorsque cette option est levée, cette 
option vaut pour la totalité du bâtiment cédé ou de la 
fraction cédée de bâtiment et du sol y attenant (sans 
qu’il y ait lieu a priori de distinguer selon que le bien 
cédé ait été destiné, en tout ou en partie, à des be-
soins professionnels, qu’un droit à déduction de la TVA 
en amont ait été exercé ou qu’une partie du bien cédé 
relevait d’une affectation privée);

— l’assujetti dit occasionnel (non assujetti, particu-
lier ou personne morale non assujettie) est celui qui 
opte pour l’assujettissement à l’égard d’une opération 
occasionnelle, auquel cas, l’option vaut pour la totalité 
du bâtiment cédé ou de la fraction cédée de bâtiment 
et du sol attenant au bien cédé.

wen met voldoening van de BTW (tweede streepje van 
artikel 44, § 3, 1°, a) of een persoon die anders dan 
als belastingplichtige in de uitoefening van een econo-
mische activiteit handelt (derde streepje van dezelfde 
bepaling).

Het stelsel van de optie, dat noodzakelijk is om de 
overdracht van een gebouw te kunnen laten plaats-
vinden binnen het toepassingsveld van de BTW, staat 
daarentegen los van de oorspronkelijke bestemming 
die aan het gebouw kan gegeven zijn (privé-gebruik 
of voor de behoeften van de onderneming). Aangezien 
slechts mits de uitoefening van de optie belastinghef-
fi ng mogelijk is, kan deze optie niet gedeeltelijk zijn en 
kan deze niet tot doel hebben om het voorwerp van de 
overdracht willekeurig uit te splitsen in functie van de 
huidige of een toekomstige bestemming.

De algemene BTW-vrijstelling die thans van toepas-
sing is op de leveringen van bouwterreinen wordt overi-
gens niet in vraag gesteld; zij blijven dus onderworpen 
aan het registratierecht.

Schematisch gezien kan men drie gevallen onder-
scheiden :

— de beroepsoprichter, met andere woorden de 
persoon die geregeld nieuwe gebouwen koopt, opricht 
of laat oprichten, heeft van rechtswege de hoedanig-
heid van belastingplichtige en moet de levering van 
nieuwe gebouwen of gedeelten van nieuwe gebouwen 
en het bijhorende terrein aan de BTW onderwerpen;

— elke andere belastingplichtige die geen be-
roepsoprichter is, ongeacht of hij aan de belasting on-
derworpen is dan wel vrijgesteld is, moet opteren voor 
de belastingheffi ng als hij de bedoeling heeft om de le-
vering van een nieuw gebouw of een gedeelte van een 
nieuw gebouw met het bijhorende terrein aan de BTW 
te onderwerpen. Van zodra deze optie is uitgeoefend, 
geldt zij voor de geheelheid van het overgedragen ge-
bouw of het overgedragen gedeelte van een gebouw 
en het bijhorend terrein (zonder onderscheid naarge-
lang dat het overgedragen goed geheel of gedeeltelijk 
bestemd is geweest voor beroepsdoeleinden, dat het 
recht op aftrek van de voorbelasting werd uitgeoefend 
of dat een deel ervan bestemd was voor privé-doelein-
den);

— de zogenaamde toevallige belastingplichtige 
(niet-belastingplichtigen zoals particulieren of niet-be-
lastingplichtige rechtspersonen), moet opteren voor de 
belastingplicht ten aanzien van een toevallige hande-
ling en in dat geval geldt de optie voor de geheelheid 
van het overgedragen gebouw of het overgedragen ge-
deelte van een gebouw en het terrein dat hoort bij het 
overgedragen goed.
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Art. 73

Quant à la notion de « sol y attenant », l’article 12 de 
la directive 2006/112/CE, précitée, permet aux États 
membres d’en défi nir la notion. Aussi, le sol y attenant 
est-il défi ni à l’article 73 du chapitre 2 de ce projet, en 
référence au terrain sur lequel l’autorité compétente a 
permis de bâtir, qui est attenant au bâtiment cédé et 
afi n de préserver l’exonération relative au terrain à bâ-
tir, en précisant que la cession du bâtiment et du sol y 
attenant doit se faire par la même personne et conco-
mitamment.

Art. 74 à 79

L’introduction des notions « sol y attenant » et « frac-
tion de bâtiment » dans le Code de la TVA engendre 
des modifi cations d’ordre technique aux articles 8, 12, 
§ 2, 16, § 1er, alinéa 3, 2°, 30, 36, § 1er, a) et 44, § 3, 
1°, dudit Code. Ces modifi cations font l’objet des arti-
cles  74 à 79 du présent projet.

Art. 80

L’entrée en vigueur au 15 août 2008 offre ainsi un 
délai pour que les parties puissent intégrer dans leur 
convention les conséquences que la modifi cation légis-
lative implique. Sont donc respectés les principes de 
confi ance légitime et de sécurité juridique au niveau 
national à l’égard des effets de la présente modifi cation 
législative sur les conséquences futures (le fait géné-
rateur de la taxe survient en règle lors de la passation 
de l’acte authentique) de situations nées à compter du 
15 août 2008.

Il a été tenu compte de l’avis du Conseil d’État.

CHAPITRE 3

Création d’un Service d’État à gestion séparée 
chargé de la gestion des services en matière de 

restauration pour les différents
services publics fédéraux

Art. 81

À la suite du regroupement de plusieurs services 
publics fédéraux dans de grands complexes adminis-

Art. 73

Op grond van artikel 12 van voornoemde richtlijn 
2006/112/EG kunnen de Lidstaten het begrip « bijho-
rend terrein » bepalen. Het begrip bijhorend terrein 
wordt in artikel 73 van hoofdstuk 2 van dit ontwerp 
dan ook gedefi nieerd door te verwijzen naar het terrein 
waarvoor van de bevoegde overheid de toelating werd 
verkregen om er op te bouwen en dat hoort bij het over-
gedragen gebouw. Om de vrijstelling ten aanzien van 
bouwterreinen te vrijwaren wordt verder verduidelijkt 
dat de overdracht van het gebouw en het bijhorend ter-
rein moet gebeuren door dezelfde persoon en tegelijk.

Art. 74 tot 79

De invoering van de begrippen « bijhorend terrein » 
en « een gedeelte van een gebouw » in het BTW-Wet-
boek heeft wijzigingen van technische aard tot gevolg 
in de artikelen 8, 12, § 2, 16, § 1, derde lid, 2°, 30, 36, 
§ 1, a) en 44, § 3, 1°, van dit Wetboek. Deze wijzigingen 
maken het voorwerp uit van de artikelen 74 tot 79 van 
onderhavig ontwerp.

Art. 80

De inwerkingtreding op 15 augustus 2008 biedt aan 
de partijen de nodige tijd om hun overeenkomsten aan 
te passen aan de gevolgen die deze wetswijziging met 
zich meebrengt. Aldus wordt op nationaal vlak zowel 
het vertrouwens- als het rechtszekerheidsbeginsel ge-
eerbiedigd ten aanzien van de effecten die onderha-
vige wetswijziging heeft op de toekomstige gevolgen 
(het belastbaar feit van de belasting vindt in de regel 
plaats op het tijdstip van het verlijden van de authen-
tieke akte) voor handelingen vanaf 15 augustus 2008.

Er werd rekening gehouden met het advies van de 
Raad van State.

HOOFDSTUK 3

Oprichting van een Staatsdienst met afzonderlijk 
beheer belast met het beheer van de

dienstverlening inzake restauratie voor
de verschillende federale overheidsdiensten

Art. 81

Door de hergroepering van meerdere federale open-
bare diensten in grote ambtsgebouwen in de Brusselse 
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VOORONTWERP VAN PROGRAMMAWET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van programmawet

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 78 
van de Grondwet.

TITEL II

Binnenlandse Zaken

HOOFDSTUK 1

Veiligheid en preventie  —  Wijziging van artikel 66 van 
de programmawet van 2 januari 2001

Art. 2

In artikel 66 van de programmawet van 2 januari 2001, 
worden volgende wijzigingen aangebracht :

1°  § 1, laatst gewijzigd bij de programmawet van 27 de-
cember 2006, wordt aangevuld met het volgend lid : 

« Voor het jaar 2008 wordt het op basis van deze paragraaf 
berekende bedrag verminderd met 35.902 duizend EUR. »;

2°  § 2, 1°, gewijzigd bij de programmawetten van 30 de-
cember 2001, 20 juli 2006 en 27 december 2006, wordt aan-
gevuld met de volgende zin : 

« En voor het begrotingsjaar 2008 wordt de doorstorting 
beperkt tot 5.000 duizend EUR. ».

HOOFDSTUK 2

Federale politie  —  Wijziging van artikel 485 van de 
programmawet van 27 december 2004

Art. 3

In artikel 485 van de programmawet van 27 december 
2004, gewijzigd bij de wet van 20 juli 2006, worden de vol-
gende wijzigingen aangebracht :

AVANT-PROJET DE LOI-PROGRAMME

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi-programme

TITRE Ier

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la 
Constitution.

TITRE II

Intérieur

CHAPITRE 1er

Sécurité et Prévention  —  Modifi cation de l’article 66 de 
la loi-programme du 2 janvier 2001

Art. 2

Dans l’article 66 de la loi-programme du 2 janvier 2001, 
sont apportées les modifi cations suivantes :

1°  le § 1er, modifi é en dernier lieu par la loi-programme du 
27 décembre 2006, est complété par l’alinéa suivant : 

« Pour l’année 2008 le montant calculé sur base du pré-
sent paragraphe est diminué de 35.902 milliers EUR. »;

2°  le § 2, 1°, modifi é par les lois-programme des 30 de-
cembre 2001, 20 juillet 2006 et 27 décembre 2006, est com-
plété par la phrase suivante : 

« Et pour l’année budgétaire 2008 le versement est limité 
à 5.000 milliers EUR. ».

CHAPITRE 2

Police fédérale  —  Modifi cation de l’article 485
de la loi-programme du 27 décembre 2004

Art. 3

À l’article 485 de la loi-programme du 27 décembre 2004, 
modifi é par la loi du 20 juillet 2006, sont apportées les modi-
fi cations suivantes :

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Barrer 

Stephen Hurner
Barrer 

Stephen Hurner
Barrer 

Stephen Hurner
Barrer 

Stephen Hurner
Barrer 



80 DOC 52 1011/001

CHAMBRE · 2e SESSION DE LA 52e LÉGISLATUREKAMER · 2e ZITTING VAN DE 52e ZITTINGSPERIODE 20082007

Section 2

Confi rmation de l’arrêté royal du 31 août 2007
modifi ant l’arrêté royal du 14 janvier 2004

fi xant les rétributions et cotisations
dues au Fonds budgétaire des matières

premières et des produits

Art. 55

Les dispositions relatives aux cotisations prévues par l’ar-
rêté royal du 31 août 2007 modifi ant l’arrêté royal du 14 jan-
vier 2004 fi xant les rétributions et cotisations dues au Fonds 
budgétaire des matières premières et des produits, sont 
confi rmées avec effet à la date de leur entrée en vigueur.

Section 3

Modifi cation de la loi du 28 juillet 1981 portant approbation 
de la Convention sur le commerce international des espèces 

de faune et de fl ore sauvages menacées d’extinction 
(CITES), et des Annexes, faites à Washington le

3 mars 1973, ainsi que de l’Amendement à la Convention, 
adopté à Bonn le 22 juin 1979

Art. 56

Dans l’article 5 de la loi du 28 juillet 1981 portant appro-
bation de la Convention sur le commerce international des 
espèces de faune et de fl ore sauvages menacées d’extinc-
tion (CITES), et des Annexes, faites à Washington le 3 mars 
1973, ainsi que de l’Amendement à la Convention, adopté à 
Bonn le 22 juin 1979, les mots « d’une amende de 1 000 à 
50 000 euros » sont remplacés par les mots « d’une amende 
de 25 à 50 000 euros ».

TITRE VII

Finances

CHAPITRE 1er

Impôts directs

Section 1ère

Sécurisation

Art. 57

Un article 64ter, rédigé comme suit, est inséré dans le titre 
II, chapitre II, section IV, sous-section III, A, du Code des im-
pôts sur les revenus 1992 :

Afdeling 2

Bekrachtiging van het koninklijk besluit van
31 augustus 2007 tot wijziging van het koninklijk besluit 
van 14 januari 2004 tot vaststelling van de retributies en 
bijdragen verschuldigd aan het Begrotingsfonds voor de 

grondstoffen en de producten

Art. 55

De bepalingen betreffende de bijdragen opgenomen in het 
koninklijk besluit van 31 augustus 2007 tot wijziging van het 
koninklijk besluit van 14 januari 2004 tot vaststelling van de 
retributies en bijdragen verschuldigd aan het Begrotingsfonds 
voor de grondstoffen en de producten, worden bekrachtigd 
met uitwerking op de datum van hun inwerkingtreding. 

Afdeling 3

Wijziging van de wet van 28 juli 1981 houdende 
goedkeuring van de Overeenkomst inzake de internationale 

handel in bedreigde in het wild levende dier- en 
plantensoorten (CITES), en van de Bijlagen, opgemaakt te 

Washington op 3 maart 1973, alsmede van de Wijziging van 
de Overeenkomst, aangenomen te Bonn op 22 juni 1979

Art. 56

In artikel 5 van de wet van 28 juli 1981 houdende goed-
keuring van de Overeenkomst inzake de internationale han-
del in bedreigde in het wild levende dier- en plantensoorten 
(CITES), en van de Bijlagen, opgemaakt te Washington op 3 
maart 1973, alsmede van de Wijziging van de Overeenkomst, 
aangenomen te Bonn op 22 juni 1979, worden de woorden 
« met een boete van 1000 tot 50 000 euro » vervangen door 
de woorden « met een boete van 25 euro tot 50 000 euro ».

TITEL VII

Financiën

HOOFDSTUK 1

Directe belastingen

Afdeling 1

Beveiliging

Art. 57

In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling III, A, van 
het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 wordt een 
artikel 64ter ingevoegd dat luidt als volgt :
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« Art. 64ter.  —  Sont déductibles à concurrence de 
120 p.c. :

1°  les frais faits ou supportés lorsqu’un employeur ou un 
groupe d’employeurs a organisé le transport collectif des 
membres du personnel entre le domicile et le lieu de travail;

2°  les frais suivants faits ou supportés en matière de sé-
curisation :

a)  les frais d’abonnement pour le raccordement à une 
centrale d’alarme autorisée pour la gestion d’alarmes qui 
proviennent de systèmes installés dans des biens immobi-
liers afi n de prévenir ou de combattre des délits contre des 
personnes ou des biens;

b)  les frais en cas de recours à une entreprise de gardien-
nage autorisée pour effectuer du transport protégé tel que 
visé à l’article 8, § 1er, 2°, de l’arrêté royal du 7 avril 2003 
réglant certaines méthodes de surveillance et de protection 
du transport de valeurs et relatif aux spécifi cités techniques 
des véhicules de transport de valeurs;

c)  les frais en cas de recours collectif par un groupe d’en-
treprises à une entreprise de gardiennage autorisée pour 
l’exécution de missions de gardiennage relative à la sur-
veillance et protection de biens mobiliers ou immobiliers.

En ce qui concerne les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, la dé-
duction majorée est applicable uniquement dans la mesure 
où les frais ont trait directement aux minibus, autobus et auto-
cars, tels que ces véhicules sont défi nis par la réglementation 
relative à l’immatriculation des véhicules à moteur, ou qu’ils 
ont trait au transport rémunéré de personnes à l’aide desdits 
véhicules.

Lorsque les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, se composent 
d’amortissements des véhicules visés à l’alinéa 2, b, le mon-
tant déductible par période imposable est obtenu en majorant 
de 20 p.c. le montant normal des amortissements de cette 
période.

L’article 66, § 1er, n’est pas applicable aux frais visés à 
l’alinéa 2 qui ont trait aux minibus.

Les amortissements qui, conformément à l’alinéa 3, sont 
pris en considération au-delà de la valeur d’investissement 
ou de revient des véhicules visés à l’alinéa 2, b, n’entrent pas 
en compte pour la détermination des plus-values ou moins-
values ultérieures afférentes à ces véhicules. ».

Art. 58

Dans l’article 14531, alinéa 4, du même Code, inséré 
par la loi-programme (I) du 27 décembre 2006, les mots 
« 130 EUR » sont remplacés par les mots « 500 EUR ».

« Art. 64ter.  —  Zijn ten belope van 120 pct. aftrekbaar :

1°  de kosten die zijn gedaan of gedragen wanneer een 
werkgever of een groep van werkgevers het gemeenschap-
pelijk vervoer van personeelsleden tussen de woonplaats en 
de plaats van tewerkstelling heeft ingericht;

2°  de volgende kosten die zijn gedaan of gedragen inzake 
beveiliging :

a)  de abonnementskosten voor de aansluiting op een ver-
gunde alarmcentrale voor het beheer van alarmen afkomstig 
van systemen geïnstalleerd in onroerende goederen tenein-
de misdrijven tegen personen of goederen te voorkomen of 
tegen te gaan;

b)  de kosten met betrekking tot het beroep doen op een 
vergunde bewakingsonderneming voor het verrichten van 
beveiligd vervoer zoals bedoeld in artikel 8, § 1, 2°, van het 
koninklijk besluit van 7 april 2003 houdende regeling van be-
paalde methodes bij het toezicht en de bescherming bij het 
vervoer van waarden en betreffende de technische kenmer-
ken van de voertuigen voor waardevervoer;

c)  de kosten met betrekking tot het gezamenlijk beroep 
doen door een groep van ondernemingen op een vergunde 
bewakingsonderneming voor de uitvoering van bewakingsop-
drachten met betrekking tot het toezicht op en bescherming 
van roerende en onroerende goederen.

Wat de in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten betreft, is 
de verhoogde aftrek enkel van toepassing in de mate dat de 
kosten rechtstreeks betrekking hebben op minibussen, auto-
bussen en autocars, zoals deze voertuigen zijn omschreven 
in de reglementering van de inschrijving van motorvoertuigen 
of dat ze betrekking hebben op het bezoldigde vervoer van 
personen met dergelijke voertuigen.

Wanneer de in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten bestaan 
uit afschrijvingen van de in het tweede lid, b, bedoelde voer-
tuigen, wordt het aftrekbare bedrag per belastbaar tijdperk 
bekomen door het normale bedrag van de afschrijvingen van 
dat tijdperk met 20 pct. te verhogen.

Artikel 66, § 1, is niet van toepassing op de in het tweede 
lid vermelde kosten die betrekking hebben op minibussen.

De afschrijvingen die overeenkomstig het derde lid worden 
aanvaard boven de aanschaffi ngs- of beleggingswaarde van 
de in het tweede lid, b, bedoelde voertuigen, komen niet in 
aanmerking voor het bepalen van de latere meerwaarden of 
minderwaarden van die voertuigen. ».

Art. 58

In artikel 14531, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, inge-
voegd bij de programmawet (I) van 27 december 2006, wor-
den de woorden « niet meer dan 130 EUR » vervangen door 
de woorden « niet meer dan 500 EUR ».
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Art. 59

Au titre III, chapitre II, section 1ère, du même Code, il est 
inséré un article 185quater, rédigé comme suit :

« Art. 185quater.  —  L’article 64ter est cependant, en ce 
qui concerne les frais de sécurisation, seulement applicable 
aux sociétés résidentes visées à l’article 201, alinéa 1er, 1° 
et aux sociétés résidentes qui sur base de l’article 15, § 1er, 
du Code des sociétés répondent aux critères comme petites 
entreprises pour l’exercice d’imposition auquel se rattache 
la période imposable durant laquelle les coûts sont faits ou 
supportés. ».

Art. 60

Au titre III, chapitre II, section III, sous-section 1ère, du 
même Code, il est inséré un article 190bis, rédigé comme 
suit :

« Art. 190bis.  —  L’article 190 est également applicable 
à la quotité de 20 p.c. des frais visés à l’article 64ter, qui a 
été admise au-delà du montant des coûts réellement faits ou 
supportés. ».

Art. 61

À l’article 235, 2°, du même Code, modifi é par la loi du 
21 juin 2004, les mots « 185quater et » sont insérés avant le 
mot « 190 ».

Art. 62

L’article 63 de la loi du 10 août 2001 portant réforme de 
l’impôt des personnes physiques est abrogé.

La disposition de l’article 63, § 2, de la loi du 10 août 2001 
portant réforme de l’impôt des personnes physiques, telle 
qu’elle existait avant d’être abrogée par la loi-programme 
du … (date de la loi), reste cependant applicable en ce qui 
concerne les montants immunisés portés à un ou plusieurs 
comptes distincts du passif.

Art. 63

Les articles 57 et 59 à 62 sont applicables aux frais faits ou 
supportés à partir du 1er janvier 2009.

L’article 58 entre en vigueur à partir de l’exercice d’impo-
sition 2010.

Art. 59

In titel III, hoofdstuk II, afdeling I, van hetzelfde Wetboek, 
wordt een artikel 185quater ingevoegd dat luidt als volgt :

« Art. 185quater.  —  Artikel 64ter is evenwel, wat de kosten 
van beveiliging betreft, slechts van toepassing met betrekking 
tot de in artikel 201, eerste lid, 1°, vermelde binnenlandse 
vennootschappen en de binnenlandse vennootschappen die 
op grond van de in artikel 15, § 1, van het Wetboek van ven-
nootschappen bepaalde criteria als kleine vennootschappen 
worden aangemerkt voor het aanslagjaar dat verbonden is 
aan het belastbaar tijdperk waarin de kosten zijn gedaan of 
gedragen. ».

Art. 60

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling I, van het-
zelfde Wetboek, wordt een artikel 190bis ingevoegd dat luidt 
als volgt:

« Art. 190bis.  —  Artikel 190 is mede van toepassing op 
het gedeelte van 20 pct. van de in artikel 64ter bedoelde kos-
ten, dat werd aanvaard boven het bedrag van de werkelijk 
gedane of gedragen kosten. ».

Art. 61

In artikel 235, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij de 
wet van 21 juni 2004, worden de woorden « 185quater en » 
ingevoegd vóór het woord « 190 ».

Art. 62

Artikel 63 van de wet van 10 augustus 2001 houdende 
hervorming van de personenbelasting wordt opgeheven .

De bepaling van artikel 63, § 2, van de wet van 10 augus-
tus 2001 houdende hervorming van de personenbelasting, 
zoals die bestond vóór ze werd opgeheven bij de programma-
wet van … (datum van de wet), blijft evenwel van toepassing 
voor de vrijgestelde bedragen die op één of meer afzonder-
lijke rekeningen van het passief geboekt zijn.

Art. 63

De artikelen 57 en 59 tot 62 zijn van toepassing op de uit-
gaven die zijn gedaan of gedragen vanaf 1 januari 2009.

Artikel 58 treedt in werking vanaf aanslagjaar 2010.
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Section 2

Exonération pour personnel supplémentaire

Art. 64

Dans le titre II, chapitre II, section IV, sous-section III, B, du 
même Code, il est inséré un 1°ter, rédigé comme suit :

« 1°ter  Personnel supplémentaire

Art. 67ter.  —  § 1er.  Les bénéfi ces des entreprises qui, 
au 31 décembre 1997 ou à la fi n de l’année au cours de la-
quelle a commencé l’exploitation lorsque celle-ci a débuté à 
une date ultérieure, occupent moins de onze travailleurs au 
sens de l’article 30, 1°, et les profi ts sont exonérés à concur-
rence d’un montant égal à 3 720 EUR par unité de personnel 
supplémentaire occupé en Belgique, dont le salaire journalier 
ou horaire brut n’excède pas le montant déterminé par le Roi, 
par arrêté délibéré en Conseil des Ministres.

§ 2.  Le nombre d’unités de personnel supplémentaire 
occupé en Belgique est déterminé par la comparaison entre 
la moyenne des travailleurs occupés par le contribuable au 
cours de l’année civile qui précède celle dont le millésime 
désigne l’exercice d’imposition et celle de l’année civile pré-
cédente.

Toutefois, il n’est pas tenu compte de l’accroissement de 
personnel qui résulte de la reprise de travailleurs qui étaient 
déjà engagés avant le 1er janvier 1998, soit par une entreprise 
avec laquelle le contribuable se trouve directement dans des 
liens quelconques d’interdépendance, soit par un contribua-
ble dont il continue l’activité en tout ou en partie à la suite 
d’un événement non visé au § 5.

§ 3.  Toutefois, si la moyenne des travailleurs occupés est 
réduite au cours de l’année suivant l’exonération par rapport 
à l’année de l’exonération, le montant total des bénéfi ces ou 
profi ts antérieurement exonérés en vertu du § 1er est réduit, 
par unité en moins, de 3 720 EUR; dans ce cas, les bénéfi ces 
ou profi ts antérieurement exonérés sont considérés comme 
des bénéfi ces ou profi ts de la période imposable suivante.

L’alinéa 1er n’est pas applicable lorsque et dans la mesure 
où l’intéressé démontre que l’emploi supplémentaire a été 
maintenu l’année suivante par l’employeur qui a repris son 
personnel dans des circonstances visées au § 2, alinéa 2.

§ 4.  Le présent article n’est pas applicable lorsque le 
contribuable a demandé, pour les mêmes unités de person-
nel supplémentaire, l’application de l’article 67.

§ 5. En ce qui concerne les contribuables qui prennent 
part à des opérations visées aux articles 46 et 211, les dis-
positions du présent article restent applicables comme si ces 
opérations n’avaient pas eu lieu. ».

Afdeling 2

Vrijstelling voor bijkomend personeel

Art. 64

In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling III, B, van 
hetzelfde Wetboek wordt een 1°ter ingevoegd dat luidt als 
volgt :

« 1°ter  Bijkomend personeel

Art. 67ter.  —  § 1.  Winst van ondernemingen die op 
31 december 1997 of op het einde van het jaar waarin de 
exploitatie is aangevangen, als die aanvang op een latere da-
tum valt, minder dan elf werknemers, in de zin van artikel 30, 
1°, tewerkstellen, en baten worden vrijgesteld tot een bedrag 
gelijk aan 3 720 EUR per in België bijkomend tewerkgestelde 
personeelseenheid, waarvan het bruto dag- of uurloon niet 
hoger is dan het bedrag bepaald door de Koning bij een in 
Ministerraad overlegd besluit. 

§ 2.  Het aantal in België bijkomend tewerkgestelde per-
soneelseenheden wordt vastgesteld door het gemiddeld per-
soneelsbestand van de belastingplichtige tijdens het kalen-
derjaar dat voorafgaat aan het jaar waarnaar het aanslagjaar 
wordt genoemd, te vergelijken met dat van het voorgaande 
kalenderjaar.

Er wordt evenwel geen rekening gehouden met de perso-
neelsaangroei die het gevolg is van een overname van werk-
nemers welke reeds vóór 1 januari 1998 waren aangeworven, 
ofwel door een onderneming waarmede de belastingplichtige 
zich rechtstreeks in enigerlei band van wederzijdse afhan-
kelijkheid bevindt, ofwel door een belastingplichtige waarvan 
hij de beroepswerkzaamheid geheel of gedeeltelijk voortzet 
ingevolge een gebeurtenis die niet bedoeld is in § 5.

§ 3.  Indien het gemiddeld personeelsbestand tijdens het 
jaar volgend op de vrijstelling is verminderd ten opzichte van 
het jaar van vrijstelling, wordt het totaal bedrag van de voor-
dien krachtens § 1 vrijgestelde winst of baten echter vermin-
derd met 3 720 EUR per afgevloeid personeelslid; de voor-
dien vrijgestelde winst of baten worden in dat geval als winst 
of baten van het volgende belastbare tijdperk beschouwd.

Het eerste lid vindt geen toepassing indien en in de mate 
dat de betrokkene aantoont dat de bijkomende tewerkstelling 
het erop volgende jaar behouden is gebleven bij de werkge-
ver die zijn personeel heeft overgenomen in omstandigheden 
bedoeld in § 2, tweede lid.

§ 4.  Dit artikel is niet van toepassing wanneer de belas-
tingplichtige voor dezelfde bijkomende personeelseenheden 
de toepassing vraagt van artikel 67.

§ 5.  Ten aanzien van de belastingplichtigen betrokken 
bij verrichtingen als bedoeld in de artikelen 46 en 211 van 
hetzelfde Wetboek, blijven de bepalingen van dit artikel van 
toepassing alsof die verrichtingen niet hadden plaatsgevon-
den. ».
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Art. 65

L’article 64 produit ses effets à partir du 1er janvier 2008.

Section 3

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Art. 66

L’article 131, alinéa 1er, du même Code, remplacé par la loi 
du 10 août 2001, est remplacé comme suit : 

« Pour le calcul de l’impôt, le montant de base suivant est 
exempté d’impôt : 

1°  lorsque le revenu imposable du contribuable ne dé-
passe pas 15 220 EUR : 4 260 EUR;

2°  lorsque le revenu imposable du contribuable est com-
pris entre 15 220 EUR et 15 220 EUR majoré de la différence 
entre le montant mentionné au 1° et le montant mentionné 
au 3° : le montant mentionné au 1° diminué de la différence 
entre le revenu imposable et 15.220 EUR; 

3°  dans les autres cas : 4 095 EUR. ».

Art. 67

Un article 152bis, rédigé comme suit, est inséré dans le 
titre II, chapitre III, section 1ère, sous-section III, du même 
Code : 

« Art. 152bis.  —  Un montant égal à 25 p.c. de la dif-
férence entre le montant de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt appliqué conformément à l’article 131, alinéa 1er, 1° 
ou 2°, et le montant mentionné à l’article 131, alinéa 1er, 3°, 
est déduit de la réduction calculée conformément aux arti-
cles 147 à 152, lorsque le revenu imposable du contribuable 
se compose exclusivement: 

—  soit de pensions ou d’autres revenus de remplace-
ment; 

—  soit d’allocations de chômage; 

—  soit d’indemnités légales d’assurance en cas de mala-
die ou d’invalidité.

Dans les autres cas, un montant égal à 25 p.c. de la diffé-
rence visée à l’alinéa précédent, multiplié par le rapport qu’il y 
a entre, respectivement, le montant des pensions ou d’autres 
revenus de remplacement, des allocations de chômage ou 
des indemnités légales d’assurance en cas de maladie ou 
d’invalidité et le revenu imposable du contribuable, est déduit 
des réductions calculées conformément aux articles 147 à 
152. ».

Art. 65

Artikel 64 heeft uitwerking vanaf 1 januari 2008.

Afdeling 3

Belastingvrije som

Art. 66

Artikel 131, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 10 augustus 2001, wordt het vervangen als 
volgt :

« Voor de berekening van de belasting wordt het volgende 
basisbedrag vrijgesteld van belasting :

1°  wanneer het belastbare inkomen van de belastingplich-
tige niet meer bedraagt dan 15 220 EUR : 4 260 EUR;

2°  wanneer het belastbare inkomen van de belastingplich-
tige begrepen is tussen 15 220 EUR en 15 220 EUR verhoogd 
met verschil tussen het bedrag vermeld in 1° en het bedrag 
vermeld in 3° : het in 1° vermelde bedrag verminderd met het 
verschil tussen het belastbare inkomen en 15 220 EUR; 

3°  in de andere gevallen : 4 095 EUR. ».

Art. 67

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling III, van het-
zelfde Wetboek wordt een artikel 152bis ingevoegd, dat luidt 
als volgt : 

« Art. 152bis.  —  Van de overeenkomstig de artikelen 147 
tot 152 berekende vermindering wordt een bedrag afgetrok-
ken dat gelijk is aan 25 pct. van het verschil tussen het over-
eenkomstig artikel 131, eerste lid, 1° of 2°, toegepaste bedrag 
van de belastingvrije som en het in artikel 131, eerste lid, 3°, 
vermelde bedrag, wanneer het belastbaar inkomen van de 
belastingplichtige uitsluitend bestaat uit: 

—  ofwel pensioenen of andere vervangingsinkomsten; 

—  ofwel werkloosheidsuitkeringen; 

—  ofwel wettelijke ziekte- en invaliditeitsvergoedingen.

In de andere gevallen wordt van de overeenkomstig de 
artikelen 147 tot 152 berekende verminderingen een bedrag 
afgetrokken dat gelijk is aan 25 pct. van het in het vorige lid 
vermelde verschil, vermenigvuldigd met de verhouding tus-
sen respectievelijk het bedrag van de pensioenen of andere 
vervangingsinkomsten, van de werkloosheidsuitkeringen of 
van de wettelijke ziekte- en invaliditeitsvergoedingen en het 
belastbaar inkomen van de belastingplichtige. ».
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Art. 68

 l’article 154 du même Code, modifi é en dernier lieu par 
la loi du 17 mai 2007, les mots « des articles 147 à 152 » 
sont chaque fois remplacés par les mots « des articles 147 
à 152bis ».

Art. 69

Les articles 66 à 68 entrent en vigueur à partir de l’exer-
cice d’imposition 2009.

Section 4

Recherche scientifi que

Art. 70

À l’article 2753, § 1er, du même Code, inséré par la loi du 
23 décembre 2005 et modifi é par les lois des 23 décembre 
2005, 27 décembre 2006 et 25 avril 2007, sont apportées les 
modifi cations suivantes :

1°  à l’alinéa 2, les mots « La dispense de versement du 
précompte professionnel visée à l’alinéa 1er » sont rempla-
cés par les mots « Une même dispense de versement du 
précompte professionnel à concurrence de 65 p.c. de ce pré-
compte professionnel »;

2°  à l’alinéa 3, les mots « La même dispense de verse-
ment » sont remplacés par les mots « La dispense de verse-
ment visée à l’alinéa 2 »;

3° à l’alinéa 3, 3°, les mots « sous réserve de la réduction 
du pourcentage de 50 p.c. à 25 p.c., » sont supprimés;

4°  l’alinéa 8 est abrogé.

Art. 71

L’article 70 est applicable aux rémunérations payées ou 
attribuées à partir du 1er juillet 2008.

Section 5

Réduction pour dépenses faites pour des prestations 
payées avec des titres services

Art. 72

Dans le titre II, chapitre III, section Ière, du même Code, il 
est inséré une sous-section Vbis, rédigée comme suit :

« Sous-section Vbis.  —  Conversion de réductions en un 
crédit d’impôt remboursable

Art. 68

In artikel 154 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd bij 
de wet 17 mei 2007, worden de woorden « de artikelen 147 
tot 152 » telkens vervangen door de woorden « de artike-
len 147 tot 152bis ».

Art. 69

De artikelen 66 tot 68 treden in werking vanaf aanslagjaar 
2009.

Afdeling 4

Wetenschappelijk onderzoek

Art. 70

In artikel 2753, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd bij 
de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de wetten van 
23 december 2005, 27 december 2006 en 25 april 2007, wor-
den de volgende wijzigingen aangebracht:

1°  in het tweede lid worden de woorden « De in het eerste 
lid bedoelde vrijstelling van storting, van de bedrijfsvoorhef-
fi ng » worden vervangen door de woorden « Eenzelfde vrij-
stelling van storting van de bedrijfsvoorheffi ng ten belope van 
65 pct. van die bedrijfsvoorheffi ng »;

2°  in het derde lid worden de woorden « als in het tweede 
lid » ingevoegd tussen de woorden « Dezelfde vrijstelling van 
storting » en de woorden « wordt ook toegekend : »;

3°  in het derde lid, 3°, worden de woorden « met dien 
verstande dat het percentage van 50 pct. wordt verminderd 
tot 25 pct., » geschrapt;

4°  het achtste lid wordt opgeheven.

Art. 71

Artikel 70 is van toepassing op de bezoldigingen die wor-
den betaald of toegekend vanaf 1 juli 2008.

Afdeling 5

Vermindering voor uitgaven gedaan voor prestaties
betaald met dienstencheques

Art. 72

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van hetzelfde Wetboek 
wordt een onderafdeling Vbis ingevoegd die luidt als volgt :

« Onderafdeling Vbis.  —  Omzetting van verminderingen 
in een terugbetaalbaar belastingkrediet
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Art. 156bis.  —  La partie des réductions visées aux arti-
cles 1451 à 156 qui n’est pas imputée, est, dans la mesure 
où elle concerne les dépenses faites pour des prestations 
payées avec des titres-services visées aux articles 14521 à 
14523, convertie en un crédit d’impôt remboursable.

Toutefois, pour la détermination de la partie des réduc-
tions visées aux articles 1451 à 156 qui n’est pas imputée, il 
n’est pas tenu compte des articles 153 et 154. ».

Par dérogation aux alinéas précédents et lorsque l’ar-
ticle 154 est appliqué, le crédit d’impôt est calculé comme 
suit :

—  en cas d’application de l’article 154, § 2 : le crédit d’im-
pôt est égale à la réduction d’impôt pour les dépenses faites 
pour des prestations payées avec des titres-services visées 
aux articles 14521 à 14523;

—  en cas d’application de l’article 154, § 3 : le crédit 
d’impôt est égale à la différence positive entre la réduction 
d’impôt pour les dépenses faites pour des prestations payées 
avec des titres-services visées aux articles 14521 à 14523 et 
l’impôt qui subsiste après l’application du § 3 précité.

Cet article ne s’applique pas lorsque le revenu imposable 
du contribuable excède le montant visé à l’article 131, ali-
néa 1er, 1°.

Le présent article ne s’applique pas non plus au contri-
buable qui recueille des revenus professionnels qui sont exo-
nérés conventionnellement et qui n’interviennent pas pour le 
calcul de l’impôt afférent à ses autres revenus.

Art. 73

Dans l’article 243, alinéa 4, du même Code, modifi é en 
dernier lieu par la loi du 25 avril 2007, les mots « 157 à 169 » 
sont remplacés par les mots « 156bis à 169 ». 

Art. 74

Les articles 72 et 73 entrent en vigueur à partir de l’exer-
cice d’imposition 2009. 

Art. 156bis.  —  Het deel van de in de artikelen 1451 tot 156 
bedoelde verminderingen dat niet is aangerekend, wordt, in 
de mate dat het betrekking heeft op de uitgaven gedaan voor 
prestaties betaald met dienstencheques als bedoeld in de 
artikelen 14521 tot 14523, omgezet in een terugbetaalbaar be-
lastingkrediet. 

Voor de bepaling van het in het eerste lid bedoelde deel 
van de in de artikelen 1451 tot 156 bedoelde verminderingen 
dat niet is aangerekend, wordt evenwel geen rekening ge-
houden met de artikelen 153 en 154. ».

In afwijking van de vorige leden wordt, wanneer artikel 154 
is toegepast, het belastingkrediet als volgt berekend :

—  in geval van toepassing van artikel 154, § 2: het be-
lastingkrediet is gelijk aan de vermindering voor de uitgaven 
gedaan voor prestaties betaald met dienstencheques als be-
doeld in de artikelen 14521 tot 14523;

—  in geval van toepassing van artikel 154, § 3 : het be-
lastingkrediet is gelijk aan het positieve verschil tussen de 
vermindering voor de uitgaven gedaan voor prestaties be-
taald met dienstencheques als bedoeld in de artikelen 14521 
tot 14523 en de belasting die overblijft na toepassing van de 
genoemde § 3.

Dit artikel is niet van toepassing van zodra het belastbare 
inkomen van de belastingplichtige het in artikel 131, eerste 
lid, 1°, vermelde bedrag overschrijdt.

Dit artikel is evenmin van toepassing op een belasting-
plichtige die beroepsinkomsten heeft die bij overeenkomst 
zijn vrijgesteld en die niet in aanmerking komen voor de be-
rekening van de belasting op zijn andere inkomsten.

Art. 73

In artikel 243, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, laatst ge-
wijzigd bij de wet van 25 april 2007, worden de woorden « 157 
tot 169 » vervangen door de woorden « 156bis tot 169 ».

Art. 74

De artikelen 72 en 73 treden in werking vanaf aanslagjaar 
2009.
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CHAPITRE 2

 Impôts indirects  —  Taxe sur la valeur 
ajoutée  —  Livraison de bâtiments et

du sol y attenant soumise à la taxe

Art. 75

L’article 1er, § 9, du Code de la taxe sur la valeur ajoutée, 
inséré par la loi-programme du 2 août 2002, est remplacé par 
la disposition suivante :

« § 9.  Pour l’application du présent Code, il y a lieu d’en-
tendre :

a)  par bâtiment ou fraction de bâtiment, toute construction 
incorporée au sol;

b)  par sol y attenant, le terrain sur lequel il est permis de 
bâtir et qui est cédé par la même personne, en même temps 
que le bâtiment et attenant à celui-ci. ».

Art. 76

L’article 8, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992 et modifi é par la loi-programme du 2 août 2002, 
est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 8.  —  § 1er.  La personne qui, autrement que dans 
l’exercice d’une activité économique, a construit, fait construi-
re ou acquis avec application de la taxe, un bien visé à l’ar-
ticle 1er, § 9, a), qu’elle cède à titre onéreux, au plus tard le 
31 décembre de la deuxième année qui suit celle au cours 
de laquelle a lieu la première occupation ou la première uti-
lisation de ce bien, a pour la cession de ce bien et du sol y 
attenant, la qualité d’assujetti lorsqu’elle a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l’intention de 
les céder avec application de la taxe.

§ 2.  La personne qui, autrement que dans l’exercice d’une 
activité économique, a construit, fait construire ou acquis 
avec application de la taxe, un bien visé à l’article 1er, § 9, 
a), sur lequel, dans le délai prévu au § 1er, elle constitue à 
titre onéreux un droit réel au sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, 
a la qualité d’assujetti pour cette constitution, lorsqu’elle a 
manifesté, dans la forme et de la manière déterminées par 
le Roi, l’intention de constituer ce droit réel avec application 
de la taxe.

Cette personne a également la qualité d’assujetti, lorsque 
la constitution du droit réel visée à l’alinéa précédent porte en 
outre sur le sol y attenant.

HOOFDSTUK 2

Indirecte belastingen  —  Belasting over de 
toegevoegde waarde  —  Levering van gebouwen

en het bijhorend terrein onderworpen aan de belasting

Art. 75

Artikel 1, § 9, van het Wetboek van de belasting over de 
toegevoegde waarde, ingevoegd bij de programmawet van 
2 augustus 2002, wordt vervangen als volgt:

« § 9.  Voor de toepassing van dit Wetboek dient te worden 
verstaan :

a)  onder gebouw of een gedeelte van een gebouw, ieder 
bouwwerk dat vast met de grond is verbonden;

b)  onder bijhorend terrein, het terrein waarvoor de toe-
lating werd verkregen om er op te bouwen en dat door één-
zelfde persoon wordt overgedragen tegelijk met het gebouw 
waartoe het behoort. ».

Art. 76

Artikel 8 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet van 
28 december 1992 en gewijzigd bij de programmawet van 
2 augustus 2002, wordt vervangen als volgt :

« Art. 8.  —  § 1.  Eenieder die, anders dan in de uitoe-
fening van een economische activiteit, een goed bedoeld in 
artikel 1, § 9, a), heeft opgericht, heeft laten oprichten of heeft 
verkregen met voldoening van de belasting, en het uiterlijk op 
31 december van het tweede jaar volgend op het jaar van de 
eerste ingebruikneming of de eerste inbezitneming van dat 
goed, onder bezwarende titel vervreemdt, heeft ten aanzien 
van de vervreemding van dit goed en het bijhorende terrein 
de hoedanigheid van belastingplichtige, wanneer hij op de 
door de Koning te bepalen wijze kennis heeft gegeven van 
zijn bedoeling de vervreemding te doen met voldoening van 
de belasting.

§ 2.  Eenieder die, anders dan in de uitoefening van een 
economische activiteit, een goed bedoeld in artikel 1, § 9, 
a), heeft opgericht, heeft laten oprichten of met voldoening 
van de belasting heeft verkregen en waarop hij, vóór het ver-
strijken van de in § 1 bepaalde termijn, onder bezwarende 
titel een zakelijk recht vestigt in de zin van artikel 9, tweede 
lid, 2°, heeft ten aanzien van deze vestiging de hoedanig-
heid van belastingplichtige wanneer hij op de door de Koning 
te bepalen wijze kennis heeft gegeven van zijn bedoeling de 
vestiging van dit zakelijk recht te doen met voldoening van 
de belasting.

Deze persoon heeft eveneens de hoedanigheid van belas-
tingplichtige, wanneer de in het vorige lid beoogde vestiging 
van het zakelijk recht daarenboven betrekking heeft op het 
bijhorende terrein.

Stephen Hurner
Texte surligné 
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§ 3. La personne qui, autrement que dans l’exercice d’une 
activité économique, cède ou rétrocède à titre onéreux, dans 
le délai prévu au § 1er, un droit réel au sens de l’article 9, ali-
néa 2, 2°, qui a été constitué à son profi t ou qui lui a été cédé 
avec application de la taxe, a pour la cession ou rétrocession 
de ce droit réel portant sur un bien visé à l’article 1er, § 9, a), 
la qualité d’assujetti, lorsqu’elle a manifesté, dans la forme et 
de la manière déterminées par le Roi, l’intention de céder ou 
de rétrocéder le droit réel avec application de la taxe.

Cette personne a également la qualité d’assujetti, lorsque 
la cession ou rétrocession du droit réel visée à l’alinéa précé-
dent porte en outre sur le sol y attenant. ».

Art. 77

L’article 12, § 2, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme du 2 août 
2002, est remplacé par la disposition suivante :

« § 2.  L’assujetti qui, d’une manière habituelle cède à titre 
onéreux des biens visés à l’article 1er, § 9, a), qu’il a construits, 
fait construire ou acquis, avec application de la taxe, au plus 
tard le 31 décembre de la deuxième année qui suit celle au 
cours de laquelle a lieu leur première occupation ou leur pre-
mière utilisation, est censé prélever pour ses propres besoins 
le bien non cédé à l’expiration du délai précité, lorsque ce 
bien n’a pas encore fait l’objet à ce moment de l’utilisation vi-
sée au § 1er, alinéa 1er, 3°. Cet assujetti est également censé 
prélever pour ses propres besoins le sol y attenant lorsque 
celui-ci a ouvert droit à une déduction complète ou partielle 
de la taxe. Le prélèvement qu’il est censé effectuer à cette 
date est assimilé à une livraison à titre onéreux.

L’assujetti visé à l’alinéa précédent, au profi t de qui un droit 
réel au sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, a été constitué avec 
application de la taxe ou à qui un tel droit a été cédé avec 
application de la taxe, est censé prélever, pour ses propres 
besoins, le droit non cédé ou rétrocédé à l’expiration du délai 
prévu à l’alinéa précédent, lorsque le bien visé à l’article 1er, 
§ 9, a) sur lequel porte le droit réel n’a pas encore fait l’objet 
à ce moment de l’utilisation visée au § 1er, alinéa 1er, 3°. Cet 
assujetti est également censé prélever pour ses propres be-
soins le droit réel portant sur le sol y attenant lorsque celui-ci 
a ouvert droit à une déduction complète ou partielle de la 
taxe. Le prélèvement qu’il est censé effectuer à cette date est 
assimilé à une livraison à titre onéreux. ».

§ 3.  Eenieder die, anders dan in de uitoefening van een 
economische activiteit, een zakelijk recht in de zin van ar-
tikel 9, tweede lid, 2°, dat met voldoening van de belasting 
te zijnen bate werd gevestigd of aan hem werd overgedra-
gen, binnen de in § 1 bepaalde termijn, onder bezwarende 
titel, overdraagt of wederoverdraagt, heeft ten aanzien van 
de overdracht of wederoverdracht van dit zakelijk recht op 
een goed bedoeld in artikel 1, § 9, a), de hoedanigheid van 
belastingplichtige, wanneer hij op de door de Koning te bepa-
len wijze kennis heeft gegeven van zijn bedoeling het zakelijk 
recht met voldoening van de belasting over te dragen of we-
der over te dragen.

Deze persoon heeft eveneens de hoedanigheid van belas-
tingplichtige, wanneer de in het vorige lid beoogde overdracht 
of wederoverdracht van het zakelijk recht daarenboven be-
trekking heeft op het bijhorende terrein. ».

Art. 77

Artikel 12, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de 
wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de programma-
wet van 2 augustus 2002, wordt vervangen als volgt :

« § 2.  De belastingplichtige die geregeld goederen be-
doeld in artikel 1, § 9, a), die hij heeft opgericht of laten op-
richten of met voldoening van de belasting heeft verkregen 
uiterlijk op 31 december van het tweede jaar volgend op het 
jaar van hun eerste ingebruikneming of hun eerste inbezitne-
ming, onder bezwarende titel vervreemdt, wordt geacht het 
goed dat bij het verstrijken van de bovengenoemde termijn 
niet is vervreemd voor eigen behoeften te onttrekken, wan-
neer dit goed op dat tijdstip nog niet het voorwerp heeft uitge-
maakt van de ingebruikneming bedoeld in § 1, eerste lid, 3°. 
Deze belastingplichtige wordt eveneens geacht voor eigen 
behoeften het bijhorende terrein te onttrekken, als hiervoor 
een recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van de belasting 
is ontstaan. De onttrekking die hij op dat tijdstip geacht wordt 
te verrichten wordt met een levering onder bezwarende titel 
gelijkgesteld.

De in het vorige lid bedoelde belastingplichtige in wiens 
voordeel een zakelijk recht in de zin van artikel 9, tweede lid, 
2°, met voldoening van de belasting werd gevestigd of aan 
wie een dergelijk recht met voldoening van de belasting werd 
overgedragen, wordt geacht dat recht dat bij het verstrijken 
van de in het vorige lid gestelde termijn niet is overgedra-
gen of wederovergedragen voor eigen behoeften te onttrek-
ken, wanneer het in artikel 1, § 9, a) beoogde goed waarop 
het zakelijk recht betrekking heeft op dat tijdstip nog niet het 
voorwerp heeft uitgemaakt van de ingebruikneming bedoeld 
in § 1, eerste lid, 3°. Deze belastingplichtige wordt eveneens 
geacht voor eigen behoeften het zakelijk recht op het bijho-
rende terrein te onttrekken, als hiervoor een recht op volledi-
ge of gedeeltelijke aftrek van de belasting is ontstaan. De ont-
trekking die hij op dat tijdstip geacht wordt te verrichten wordt 
met een levering onder bezwarende titel gelijkgesteld. ».
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Art. 78

L’article 16, § 1er, alinéa 3, 2°, du même Code, remplacé 
par la loi du 28 décembre 1992, est remplacé par le texte 
suivant :

« 2°  au plus tard à l’expiration du délai prévu à l’article 44, 
§ 3, 1°, pour les cessions de biens visés à l’article 1er, § 9 
ainsi que pour les constitutions, cessions ou rétrocessions 
de droits réels au sens de l’article 9, alinéa 2, 2° portant sur 
de tels biens. ». 

Art. 79

L’article 30, du même Code, remplacé par la loi du 28 dé-
cembre 1992, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 30.  —  Lorsqu’un assujetti cède un bâtiment ou une 
fraction de bâtiment et le sol y attenant, avec application de 
la taxe en même temps qu’un fonds autre que le sol y atte-
nant, moyennant un prix unique, la taxe est calculée sur une 
base obtenue en déduisant du prix et des charges stipulés, 
la valeur vénale du fonds autre que le sol y attenant à la date 
de la cession, compte tenu de l’état de ce fonds avant le com-
mencement des travaux. ».

Art. 80

L’article 36, § 1er, a), du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992, est remplacé par le texte suivant :

« a) les biens visés à l’article 1er, § 9, cédés avec applica-
tion de la taxe; ».

Art. 81

L’article 44, § 3, 1°, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme du 2 août 
2002, est remplacé par le texte suivant :

« 1° les opérations suivantes :

a)  les livraisons de biens immeubles par nature.

Sont toutefois exceptées, les livraisons de bâtiments, frac-
tions de bâtiments et du sol y attenant visés à l’article 1er, 
§ 9, lorsque leurs cessions sont effectuées au plus tard le 
31 décembre de la deuxième année qui suit celle au cours 
de laquelle a lieu la première occupation ou la première utili-
sation des biens visés à l’article 1er, § 9, a), par :

—  soit un assujetti visé à l’article 12, § 2 qui a construit, 
fait construire ou acquis avec application de la taxe, lesdits 
biens visés à l’article 1er, § 9, a);

—  soit un assujetti visé à l’article 8, § 1er;

Art. 78

Artikel 16, § 1, derde lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 28 december 1992, wordt vervangen 
als volgt :

« 2°  ter zake van de vervreemding van goederen bedoeld 
in artikel 1, § 9, alsook van de vestiging, overdracht of we-
deroverdracht van de zakelijke rechten in de zin van artikel 9, 
tweede lid, 2° op zulke goederen, uiterlijk bij het verstrijken 
van de in artikel 44, § 3, 1°, bepaalde termijn. ».

Art. 79

Artikel 30 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 30.  —  Wanneer een belastingplichtige voor een niet 
gesplitste prijs een gebouw of een gedeelte van een gebouw 
en het bijhorende terrein met voldoening van de belasting 
vervreemdt samen met een andere grond dan het bijhorende 
terrein, wordt de belasting berekend over de bedongen prijs 
en lasten, onder aftrek van de verkoopwaarde van de andere 
grond dan het bijhorende terrein, geraamd op het tijdstip van 
de vervreemding, doch met inachtneming van de staat van 
deze grond vóór de aanvang van het werk. ».

Art. 80

Artikel 36, § 1, a), van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« a)  de met voldoening van de belasting over de toege-
voegde waarde vervreemde goederen bedoeld in artikel 1, 
§ 9; ».

Art. 81

Artikel 44, § 3, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen bij 
de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de program-
mawet van 2 augustus 2002, wordt vervangen als volgt :

« 1°  de volgende handelingen :

a)  de levering van uit hun aard onroerende goederen.

Worden evenwel uitgesloten de levering van gebouwen, 
gedeelten van gebouwen en het bijhorende terrein bedoeld in 
artikel 1, § 9, wanneer hun vervreemding wordt verricht uiter-
lijk op 31 december van het tweede jaar volgend op het jaar 
van de eerste ingebruikneming of de eerste inbezitneming 
van de goederen bedoeld in artikel 1, § 9, a) door:

—  hetzij een in artikel 12, § 2, beoogde belastingplichtige 
die voornoemde goederen bedoeld in artikel 1, § 9, a) heeft 
opgericht of heeft laten oprichten of met voldoening van de 
belasting heeft verkregen;

—  hetzij een in artikel 8, § 1, beoogde belastingplichtige;
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—  soit tout autre assujetti, lorsqu’il a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l’intention 
d’effectuer une telle cession avec application de la taxe;

b)  les constitutions, cessions et rétrocessions de droits 
réels au sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, portant sur des biens 
immeubles par nature. 

Sont toutefois exceptées, les constitutions, cessions et ré-
trocessions de tels droits réels portant sur des bâtiments ou 
fractions de bâtiments et le sol y attenant visés à l’article 1er, 
§ 9, lorsqu’elles sont effectuées au plus tard le 31 décembre 
de la deuxième année qui suit celle au cours de laquelle a 
lieu la première occupation ou la première utilisation de biens 
visés à l’article 1er, § 9, a), par :

—  soit un assujetti visé à l’article 12, § 2, qui constitue 
dans le délai précité un desdits droits réels sur un bien visé 
à l’article 1er, § 9, a) qu’il a construit, fait construire ou acquis 
avec application de la taxe ou qui cède ou rétrocède dans le 
même délai un pareil droit réel, qui a été constitué à son profi t 
ou qui lui a été cédé, avec application de la taxe;

—  soit un assujetti visé à l’article 8, §§ 2 ou 3;

—  soit tout autre assujetti, lorsqu’il a manifesté, dans la 
forme et de la manière déterminées par le Roi, l’intention de 
constituer, de céder ou de rétrocéder un tel droit réel avec 
application de la taxe.

La date du contrat ne peut être établie que par les modes 
de preuve opposables aux tiers; ».

Art. 82

Les articles 75 à 81 entrent en vigueur le 1er juillet 2008.

CHAPITRE 3

Création d’un Service d’État à gestion séparée
chargé de la gestion des services
en matière de restauration pour

les différents services publics fédéraux

Art. 83

Pour la gestion des services en matière de restauration 
pour les différents services publics fédéraux, un Service 
d’État à gestion séparée, dénommé FEDOREST, sera créé 
au sein du service public fédéral Finances à partir du 1er jan-
vier 2009, conformément à l’article 140 des lois sur la Comp-
tabilité de l’État, coordonnées le 17 juillet 1991.

—  hetzij elke andere belastingplichtige, wanneer hij op de 
door de Koning te bepalen wijze kennis heeft gegeven van 
zijn bedoeling een dergelijke vervreemding te verrichten met 
voldoening van de belasting;

b)  de vestigingen, overdrachten en wederoverdrachten 
van zakelijke rechten, in de zin van artikel 9, tweede lid, 2°, 
op uit hun aard onroerende goederen.

Worden evenwel uitgesloten de vestigingen, overdrachten 
en wederoverdrachten van dergelijke zakelijke rechten op ge-
bouwen, gedeelten van gebouwen en het bijhorende terrein 
bedoeld in artikel 1, § 9, wanneer zij worden verricht uiterlijk 
op 31 december van het tweede jaar volgend op het jaar van 
de eerste ingebruikneming of de eerste inbezitneming van 
voornoemde goederen bedoeld in artikel 1, § 9, a), door:

—  hetzij een in artikel 12, § 2, beoogde belastingplichtige 
die binnen de voornoemde termijn één van de bedoelde za-
kelijke rechten vestigt op een goed bedoeld in artikel 1, § 9, 
a), dat hij heeft opgericht, heeft laten oprichten of met voldoe-
ning van de belasting heeft verkregen of die binnen dezelfde 
termijn, een dergelijk zakelijk recht dat te zijnen bate werd ge-
vestigd of aan hem werd overgedragen met voldoening van 
de belasting, overdraagt of wederoverdraagt;

—  hetzij een in artikel 8, §§ 2 of 3, beoogde belasting-
plichtige;

—  hetzij elke andere belastingplichtige, wanneer hij op 
een door de Koning te bepalen wijze kennis heeft gegeven 
van zijn bedoeling om zulk zakelijk recht te vestigen, over 
te dragen of weder over te dragen met voldoening van de 
belasting.

De datum van het contract kan alleen worden aangetoond 
door bewijsmiddelen die tegen derden kunnen worden inge-
roepen; ».

Art. 82

De artikelen 75 tot 81 treden in werking op 1 juli 2008.

HOOFDSTUK 3

Oprichting van een Staatsdienst met afzonderlijk beheer 
belast met het beheer van de dienstverlening inzake 

restauratie voor de verschillende
federale overheidsdiensten

Art. 83

Voor het beheer van de dienstverlening inzake restaura-
tie voor de verschillende federale overheidsdiensten, wordt 
overeenkomstig artikel 140 van de wetten op de Rijkscomp-
tabiliteit, gecoördineerd op 17 juli 1991, binnen de federale 
overheidsdienst Financiën met ingang van 1 januari 2009 
een Staatsdienst met afzonderlijk beheer opgericht, met als 
naam FEDOREST. 

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Barrer 
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AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
(no 44.249/1/2/3/4 des 11 et 13 mars 2008)

________

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première, 
deuxième, troisième et quatrième chambre, saisi par le pre-
mier ministre, le 7 mars 2008, d’une demande d’avis, dans un 
délai de cinq jours ouvrables, sur un avant projet de « loi pro-
gramme », après avoir examiné l’affaire en ses séances des 
11 mars (première et troisième chambre) et 13 mars 2008 
(deuxième et quatrième chambre) a donné l’avis suivant :

Suivant l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordon-
nées sur le Conseil d’État, inséré par la loi du 4 août 1996, 
et remplacé par la loi du 2 avril 2003, la demande d’avis doit 
spécialement indiquer les motifs qui en justifi ent le caractère 
urgent.

La lettre s’exprime en ces termes :

« Het inroepen van de hoogdringendheid wordt algemeen 
gemotiveerd door het feit dat de bepalingen van het vooron-
twerp, in zijn geheel genomen, uitvoering geven aan de bes-
lissingen genomen in het kader van de Begroting 2008. »

*
*     *

Comme la demande d’avis est introduite sur la base de 
l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois coordonnées sur le 
Conseil d’État, tel qu’il est remplacé par la loi du 2 avril 2003, 
la section de législation limite son examen au fondement 
juridique de l’avant projet, à la compétence de l’auteur de 
l’acte ainsi qu’à l’accomplissement des formalités préalables, 
conformément à l’article 84, § 3, des lois coordonnées pré-
citées.

Sur ces trois points, l’avant projet appelle les observations 
ci-après.

FORMALITÉS

Conformément à l’article 15 de la loi du 25 avril 1963 sur 
la gestion des organismes d’intérêt public de sécurité sociale 
et de prévoyance sociale, diverses dispositions du projet doi-
vent être soumises à l’avis, soit du Conseil national du travail, 
soit du comité de gestion des organismes publics concernés 
(c’est par exemple le cas pour la plupart des dispositions du 
titre V, ainsi que pour les articles 46 et 86). Il ne résulte pas 
des documents envoyés au Conseil d’État que ces avis ont 
été recueillis, ni que l’urgence de la matière concernée a, en 
l’occurrence, été invoquée pour ne pas les recueillir.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
(nr. 44.249/1/2/3/4 van 11 en 13 maart 2008)

________

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste, tweede, derde 
en vierde kamer, op 7 maart 2008 door de eerste minister verzocht 
hem, binnen een termijn van vijf werkdagen, van advies te dienen 
over een voorontwerp van « programmawet », heeft, na de zaak te 
hebben onderzocht op de zittingen van 11 maart (eerste en vierde 
kamer) en 13 maart 2008 (tweede en vierde kamer) het volgende 
advies gegeven  :

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördi-
neerde wetten op de Raad van State moeten in de advies-
aanvraag de redenen worden opgegeven tot staving van het 
spoedeisende karakter ervan.

De motivering in de brief luidt als volgt :

« Het inroepen van de hoogdringendheid wordt algemeen 
gemotiveerd door het feit dat de bepalingen van het vooront-
werp, in zijn geheel genomen, uitvoering geven aan de be-
slissingen genomen in het kader van de Begroting 2008 ».

*
*     *

Overeenkomstig artikel 84, § 3, eerste lid, van de geco-
ordineerde wetten op de Raad van State, heeft de afdeling 
wetgeving zich moeten beperken tot het onderzoek van de 
bevoegdheid van de steller van de handeling, van de rechts-
grond, alsmede van de vraag of aan de voorgeschreven 
vormvereisten is voldaan.

Wat deze drie punten betreft, geeft het voorontwerp van 
wet aanleiding tot de volgende opmerkingen.

VORMVEREISTEN

Diverse bepalingen van het ontwerp dienen overeenkom-
stig artikel 15 van de wet van 25 april 1963 betreffende het 
beheer van de instellingen van openbaar nut voor sociale ze-
kerheid en sociale voorzorg, om advies te worden voorgelegd 
aan hetzij de Nationale Arbeidsraad, hetzij het beheersco-
mité van de betrokken openbare instellingen (dat is bijvoor-
beeld het geval voor het merendeel van de bepalingen van 
titel V, alsook voor de artikelen 46 en 86). Uit de aan de Raad 
van State toegezonden documenten blijkt niet dat dergelijke 
adviezen zijn ingewonnen, noch dat terzake beroep wordt ge-
daan op het spoedeisende karakter van de betrokken aange-
legenheid om dergelijke adviezen niet in te winnen.

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Barrer 
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TITRE VII

Finances

CHAPITRE 1ER

Impôts directs

Section 1re

Sécurisation

Art. 57 à 63

Ces articles de l’avant-projet fi gurent dans une section 
Ière intitulée « Sécurisation ». Or ils concernent également 
les frais relatifs au transport collectif des membres du per-
sonnel, matière étrangère aux frais relatifs à la sécurisation. 
Même si le projet soumet ces deux catégories de frais à cer-
taines règles communes, il y a lieu de consacrer des articles 
distincts à ces deux catégories de frais.

I. Transport collectif des membres du personnel

1.  L’article 62 de l’avant projet abroge l’article 63 de la loi 
du 10 août 2001 pour le reproduire dans l’article 64ter du 
CIR en projet (article 57 du projet) et dans l’article 190bis en 
projet (article 60 du projet).

Toutefois, l’article 62 de l’avant projet n’abroge pas l’arti-
cle 62 de la même loi du 10 août 2001 qui dispose:

« Art. 62.  —  Lorsqu’un employeur ou un groupe d’em-
ployeurs a organisé le transport collectif des membres du 
personnel entre le domicile et le lieu du travail, les frais y 
relatifs sont déductibles à concurrence de 100 %.

La déduction est applicable uniquement :

a) lorsque la réalité et le montant des frais sont justifi és 
conformément à l’article 49 du Code des impôts sur les reve-
nus 1992;

b) dans la mesure où les frais ont trait directement aux 
minibus, autobus et autocars, tels que ces véhicules sont 
défi nis par la réglementation relative à l’immatriculation des 
véhicules à moteur, ou qu’ils ont trait au transport rémunéré 
de personnes à l’aide desdits véhicules. 

L’article 66, § 1er, du même Code n’est pas applicable aux 
frais visés à l’alinéa 2 qui ont trait aux minibus. ».

Si cette disposition devait être maintenue, il y aurait lieu de 
l’insérer dans le CIR à la suite de l’article 66bis.

TITEL VII

Financiën

HOOFDSTUK 1

Directe belastingen

Afdeling 1

Beveiliging

Art. 57 tot 63

Deze artikelen van het voorontwerp staan in een afdeling I 
met als opschrift « Beveiliging ». Ze hebben echter ook be-
trekking op de kosten voor het gemeenschappelijk vervoer 
van personeelsleden, een aangelegenheid die niets uitstaan-
de heeft met beveiligingskosten. Ook al legt het ontwerp voor 
die twee soorten kosten een aantal gemeenschappelijke re-
gels op, de beide soorten kosten moeten in beide afzonder-
lijke artikelen worden behandeld.

I. Gemeenschappelijk vervoer van personeelsleden

1.  In artikel 62 van het voorontwerp wordt artikel 63 van 
de wet van 10 augustus 2001 opgeheven, doch overgeno-
men in het ontworpen artikel 64ter van het WIB (artikel 57 van 
het ontwerp) en in het ontworpen artikel 190bis (artikel 60 
van het ontwerp).

Artikel 62 van het voorontwerp heft evenwel artikel 62 van 
dezelfde wet van 10 augustus 2001 niet op, dat bepaalt :

« Art. 62.  —  Wanneer een werkgever of een groep van 
werkgevers het gemeenschappelijk vervoer van personeels-
leden tussen de woonplaats en de plaats van tewerkstelling 
heeft ingericht, zijn de desbetreffende kosten ten belope van 
100 % aftrekbaar.

De aftrek is enkel van toepassing  :

a) indien de echtheid en het bedrag van de kosten over-
eenkomstig artikel 49 van het Wetboek van de inkomstenbe-
lastingen 1992 worden verantwoord;

 
b) in de mate dat de kosten rechtstreeks betrekking heb-

ben op minibussen, autobussen en autocars, zoals deze 
voer tuigen zijn omschreven in de reglementering van de in-
schrijving van motorvoertuigen of dat ze betrekking hebben 
op het bezoldigde vervoer van personen met dergelijke voer-
tuigen.

Artikel 66, § 1, van hetzelfde Wetboek is niet van toepas-
sing op de in het tweede lid vermelde kosten die betrekking 
hebben op minibussen. ».

Indien deze bepaling gehandhaafd wordt, moet ze inge-
voegd worden in het WIB, na artikel 66bis.

Stephen Hurner
Texte surligné 

Stephen Hurner
Texte surligné 
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Toutefois, le Conseil d’État n’aperçoit pas dans quels cas 
cette déduction à 100 % pourrait recevoir application alors 
que l’article 64ter, alinéa 1er, 1°, alinéas 2, 3 et 4, en projet, 
dont le champ d’application paraît identique, organise une 
déduction à 120 %.

2.  Les alinéas 3 et 5 de l’article 64ter du CIR en projet se 
réfèrent aux « véhicules visés à l’alinéa 2, b ». Cet alinéa 2 
ne comporte pas de b et cette lettre doit sans doute être sup-
primée.

Dans l’alinéa 1er, 1°, de l’article 64ter en projet, il faut écri-
re : « les frais relatifs au transport collectif des membres du 
personnel entre le domicile et le lieu du travail lorsque ce 
transport est organisé par l’employeur seul ou conjointement 
avec d’autres employeurs ».

3. L’article 190bis du CIR en projet (article 60 du projet), 
qui reproduit l’article 63, § 2, de la loi du 10 août 2001, est 
diffi cilement compréhensible car l’article 190 auquel il se ré-
fère édicte une condition d’immunisation des plus-values réa-
lisées par les sociétés.

Il est suggéré d’écrire : 

« La déduction de la quotité de 20 % des frais visés à 
l’article (64ter) qui excède le montant des frais réels et son 
maintien sont subordonnés à la condition visée à l’article 190, 
alinéa 2 ».

II. Frais de sécurisation

Les frais de sécurisation font l’objet de l’article 64ter, ali-
néa 1er, 2°, 185quater, et 235, 2°, du CIR en projet.

 
Dans l’alinéa 1er, 2°, b et c, de l’article 64ter en projet, 

l’expression « les frais en cas de recours » est incorrecte 
et constitue d’ailleurs une traduction inexacte de la version 
néerlandaise. Il faut écrire: « les frais relatifs à « .

En ce qui concerne les règles qui sont communes aux 
frais relatifs au transport collectif des membres du personnel, 
il y aura lieu de se référer aux articles qui édicteront ces rè-
gles pour lesdits frais.

L’article 190 du CIR en projet, dans la rédaction proposée 
plus haut, devra être étendu aux frais de sécurisation.

Het is de Raad van State evenwel niet duidelijk in welke 
gevallen die aftrek van 100 % van toepassing kan zijn, terwijl 
het ontworpen artikel 64ter, eerste lid, 1°, tweede, derde en 
vierde lid, waarvan de werkingssfeer dezelfde lijkt, voorziet in 
een aftrek van 120 %.

2. In het derde en het vijfde lid van het ontworpen arti-
kel 64ter van het WIB wordt verwezen naar de « de in het 
tweede lid, b, bedoelde voertuigen ». Dat tweede lid bevat 
geen b en die letter moet wellicht vervallen.

In het eerste lid, 1°, van het ontworpen artikel 64ter schrij-
ve men : « de kosten van het gemeenschappelijk vervoer van 
personeelsleden tussen de woonplaats en de plaats van te-
werkstelling, wanneer dat vervoer georganiseerd wordt door 
de werkgever alleen of in samenwerking met andere werk-
gevers ».

3. Het ontworpen artikel 190bis van het WIB (artikel 60 
van het ontwerp), dat artikel 63, § 2, van de wet van 10 au-
gustus 2001 overneemt, is moeilijk te verstaan vermits arti-
kel 190 waarnaar het verwijst een voorwaarde voor vrijstelling 
van de door vennootschappen gerealiseerde meerwaarden 
bepaalt.

Voorgesteld wordt te schrijven :

« Voor de aftrek van het gedeelte van 20 % van de in ar-
tikel (64ter) bedoelde kosten dat het bedrag van de reële 
kosten overschrijdt en de handhaving ervan, geldt de voor-
waarde gesteld in artikel 190, tweede lid ».

II. Beveiligingskosten

 De ontworpen artikelen 64ter, eerste lid, 2°, 185quater, 
en 235, 2°, van het WIB hebben betrekking op beveiligings-
kosten.

De uitdrukking « les frais en cas de recours » in het eerste 
lid, 2°, b en c, van het ontworpen artikel 64ter is niet correct 
en is trouwens een onjuiste vertaling van de Nederlandse 
versie. Men schrijve : « les frais relatifs à ».

Wat betreft de regels die algemeen gelden voor de kosten 
van het gemeenschappelijk vervoer van personeelsleden, zal 
moet worden aangeknoopt bij de artikelen die deze regels 
voor de genoemde kosten zullen voorschrijven.

Het ontworpen artikel 190 van het WIB, in de lezing die 
hierboven is voorgesteld, moet tot de beveiligingskosten wor-
den uitgebreid.
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Section 2

Exonération pour personnel supplémentaire

Art. 64
(CIR, art. 67ter)

§ 1. 1. Le texte de l’article 67ter en projet reproduit l’arti-
cle 29 de la loi-programme du 10 février 1998 en en faisant 
une disposition permanente et en adaptant la terminologie.

Le paragraphe 1er vise les bénéfi ces des entreprises qui 
remplissent la condition d’occuper à un certain moment 
moins de onze travailleurs et les profi ts, sans répéter cette 
condition en ce qui concerne les profi ts.

Le respect du principe constitutionnel d’égalité impose ce-
pendant que la même condition s’applique aux indépendants 
qui exercent une occupation lucrative visée à l’article 27 du 
CIR (même s’il est rare que ces indépendants occupent plus 
de dix travailleurs).

Il est, dès lors, proposé de rédiger la disposition comme 
suit:

« Les bénéfi ces des personnes visées à l’article 24 et les 
profi ts des personnes visées à l’article 27 qui, au 31 décembre 
1997 ou à la fi n de l’année à laquelle a commencé l’exercice 
de leur profession si celle-ci a débuté à une date ultérieure, 
occupent moins de onze travailleurs au sens de l’article 30, 
1°, sont exonérés … (la suite comme au projet). »

2. L’article 67ter, § 1er, en projet, du CIR reprend dans le 
Code une exonération calculée « par unité de personnel sup-
plémentaire occupé en Belgique, dont le salaire journalier ou 
horaire brut n’excède par le montant déterminé par le Roi, 
par arrêté délibéré en Conseil des ministres ».

Le montant en question déterminant l’octroi de l’exonéra-
tion participe du régime fi scal de celle-ci, qu’il appartient au 
législateur de déterminer. Celui-ci peut tout au plus attribuer 
au Roi le pouvoir de faire varier ce montant dans des limites 
pré déterminées.

Le texte du paragraphe 1er sera adapté en conséquence.

§ 2.  Le même article, en son paragraphe 2, alinéa 2, re-
prend une règle déjà inscrite dans la loi-programme du 10 fé-
vrier 1998 pour la promotion de l’entreprise indépendante, 
qui tend à éviter que ne soient comptabilisées des « unités 
de personnel supplémentaire » ne correspondant pas à un 
accroissement réel du personnel; à cette fi n, était prise en 
considération la situation de l’embauche avant le 1er janvier 
1998. Il est dénué de sens de maintenir cette date à l’occasion 
de l’insertion du dispositif dans le Code; l’usage impropre de 

Afdeling 2

Vrijstelling voor bijkomend personeel

Art. 64
(WIB, art. 67ter)

§ 1. 1.  De tekst van het ontworpen artikel 67ter neemt 
artikel 29 van de programmawet van 10 februari 1998 over 
door er een vaste bepaling van te maken en de terminologie 
ervan aan te passen.

Paragraaf 1 heeft betrekking op de winsten van onderne-
mingen die voldoen aan de voorwaarde dat ze op een be-
paald tijdstip minder dan elf werknemers tewerkstellen en op 
de baten, zonder deze voorwaarde te herhalen wat de baten 
betreft.

De inachtneming van het grondwettelijke gelijkheidsbegin-
sel vergt evenwel dat dezelfde voorwaarde geldt voor zelf-
standigen die een winstgevende bezigheid uitoefenen in de 
zin van artikel 27 van het WIB (ook al stellen deze zelfstandi-
gen zelden meer dan tien werknemers tewerk).

Er wordt derhalve voorgesteld de bepaling als volgt te re-
digeren :

« Winst van personen als bedoeld in artikel 24 en baten 
van personen als bedoeld in artikel 27, die op 31 decem-
ber 1997 of aan het einde van het jaar waarin de uitoefening 
van hun beroep is aangevangen als die op een latere datum 
is begonnen, minder dan elf werknemers in de zin van arti-
kel 30, 1°, tewerkstellen, worden vrijgesteld ... (voorts zoals 
in het ontwerp). »

2. Het ontworpen artikel 67ter, § 1, van het WIB neemt 
in dit wetboek een vrijstelling op die wordt berekend « per in 
België bijkomend tewerkgestelde personeelseenheid, waar-
van het bruto dag- of uurloon niet hoger is dan het bedrag 
bepaald door de Koning bij een in Ministerraad overlegd be-
sluit ».

Het bewuste bedrag dat de toekenning van de vrijstelling 
bepaalt, houdt verband met de fi scale regeling van deze vrij-
stelling, die door de wetgever moet worden bepaald. Deze 
kan ten hoogste aan de Koning de bevoegdheid opdragen 
om dit bedrag binnen vooraf vastgestelde grenzen te laten 
schommelen.

De tekst van paragraaf 1 moet bijgevolg worden aange-
past.

§ 2.  In hetzelfde artikel, paragraaf 2, tweede lid, wordt een 
regel overgenomen die reeds vervat is in de programmawet 
van 10 februari 1998 tot bevordering van het zelfstandig on-
dernemerschap, welke regel ertoe strekt te voorkomen dat 
« bijkomende personeelseenheden » die niet met een reële 
personeelsaangroei overeenstemmen worden meegerekend; 
te dien einde werd de werkgelegenheidsvoorziening vóór 1 ja-
nuari 1998 in aanmerking genomen. Het heeft geen zin deze 
datum naar aanleiding van de invoeging van de bepaling in 
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la mesure doit être prévenu aussi en ce qui concerne des tra-
vailleurs occupés depuis une date postérieure au 1er janvier 
1998. Le texte sera adapté en conséquence.

Section 3

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Cette section n’appelle aucune observation.

Section 4

Recherche scientifi que

Art. 70
(CIR, article 275)

Interrogé sur le point de savoir si les mesures envisagées 
relèvent des aides d’État au sens du droit européen et sont 
juridiquement admissibles à ce titre, le fonctionnaire délégué 
a fait savoir ce qui suit:

« Dans sa décision du 4 juillet 2006, la commission euro-
péenne a considéré : a) que la dispense de précompte pro-
fessionnel pour l’emploi de chercheurs affectés à des projets 
de recherche menés en partenariat avec des universités ou 
hautes écoles et la dispense de chercheurs détenant certains 
diplômes, ne constituaient pas des aides d’État au sens de 
l’article 87, paragraphe 1 du Traité CE, et b) que la dispense 
en faveur des « Young Innovative Companies » constituait 
une aide d’État compatible avec l’article 87, paragraphe 3, c), 
du Traite CE. ».

Il appartient aux auteurs du projet d’établir que la décision 
du 4 juillet 2006 de la Commission permet de considérer que 
l’accroissement des taux prévu par le projet est, comme tel, 
juridiquement admissible au regard du droit européen, quant 
à l’obligation de notifi cation à la Commission européenne et 
quant au fond (1).

Section 5

Réduction pour dépenses faites pour des prestations 
payées avec des titres services

Art. 72
(CIR, articles 156bis et 243)

L’exposé des motifs et le dispositif ne concordent pas. La 
raison en est, selon les explications fournies au Conseil d’État 
par le fonctionnaire délégué, que le temps a fait défaut pour 

(1)  Voir spécialement l’encadrement des aides d’État à la recher-
che, au développement et à l’innovation publié par la Commission, 
Journal offi ciel, 31 décembre 2006, C 323.

het wetboek te handhaven; ook moet worden voorkomen dat 
de maatregel wordt misbruikt wat betreft werknemers tewerk-
gesteld vanaf een datum na 1 januari 1998. De tekst moet 
bijgevolg worden aangepast.

Afdeling 3

Belastingvrije som

Deze afdeling geeft geen aanleiding tot enige opmerking.

Afdeling 4

Wetenschappelijk onderzoek

Art. 70
(WIB, artikel 275)

Op de vraag of de beoogde maatregelen onder de staats-
steun vallen in de zin van de Europese wetgeving en als 
zodanig juridisch aanvaardbaar zijn, heeft de gemachtigde 
ambtenaar het volgende medegedeeld :

« Dans sa décision du 4 juillet 2006, la commission euro-
péenne a considéré : a) que la dispense de précompte pro-
fessionnel pour l’emploi de chercheurs affectés à des projets 
de recherche menés en partenariat avec des universités ou 
hautes écoles et la dispense de chercheurs détenant certains 
diplômes, ne constituaient pas des aides d’État au sens de 
l’article 87, paragraphe 1 du Traité CE, et b) que la dispense 
en faveur des «Young Innovative Companies» constituait une 
aide d’État compatible avec l’article 87, paragraphe 3, c), du 
Traite CE. ».

Het komt aan de stellers van het ontwerp toe aan te tonen 
dat op basis van de beschikking van 4 juli 2006 van de Com-
missie er kan van uitgegaan worden dat de verhoging van de 
percentages als zodanig juridisch aanvaardbaar is ten aan-
zien van het Europees recht, zowel wat betreft de verplichting 
tot kennisgeving aan de Europese Commissie als wat betreft 
de regeling zelf (1).

Afdeling 5

Vermindering voor uitgaven gedaan voor prestaties betaald 
met dienstencheques

Art. 72
(WIB, artikelen 156bis en 243)

De memorie van toelichting en het dispositief stemmen 
niet overeen. Volgens de uitleg van de gemachtigde ambte-
naar aan de Raad van State is de oorzaak hiervan dat de 

(1)  Zie meer bepaald de communautaire kaderregeling inzake 
staatssteun voor onderzoek, ontwikkeling en innovatie, bekend-
gemaakt door de Commissie, Publicatieblad, 31 december 2006, 
C 323.
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adapter le commentaire des articles à d’ultimes modifi cations 
du texte en projet.

Ces discordances doivent être supprimées avec d’autant 
plus de soin que l’énoncé des objectifs poursuivis par un pro-
jet de loi fait partie des critères d’admissibilité de celle-ci au 
regard des articles 10, 11 et 172 de la Constitution. Il convient 
ici d’être spécialement attentif à la particularité suivante: si 
la réduction d’impôt liée à l’achat de titres services n’est pas 
conditionnée par un plafond de revenu imposable (qui ne 
pourrait être dépassé), en revanche, une telle condition est 
applicable dans le cas du crédit d’impôt remboursable.

Le fonctionnaire délégué a également fait savoir qu’à l’ali-
néa 4 de la version française de l’article 156bis, en projet, 
du Code, les mots « cet article » devaient se lire « le présent 
article ». Le texte sera corrigé si l’alinéa est maintenu.

CHAPITRE 2

Impôts indirects — Taxe sur la valeur ajoutée — 
Livraison de bâtiments et du sol y attenant

soumise à la taxe

Le cadre juridique

1.1.  L’article 12, paragraphes 1 et 2, de la directive 
2006/112/CE du Conseil, du 28 novembre 2006, relative au 
système commun de taxe sur la valeur ajoutée (1) dispose ce 
qui suit :

« 1.  Les États membres peuvent considérer comme as-
sujetti quiconque effectue, à titre occasionnel, une opéra-
tion relevant des activités visées à l’article 9, paragraphe 1, 
deuxième alinéa, et notamment une seule des opérations 
suivantes:

a)  la livraison d’un bâtiment ou d’une fraction de bâtiment 
et du sol y attenant, effectuée avant sa première occupation;

b)  la livraison d’un terrain à bâtir.

2. Aux fi ns du paragraphe 1, point a), est considérée com-
me « bâtiment » toute construction incorporée au sol.

Les États membres peuvent défi nir les modalités d’appli-
cation du critère visé au paragraphe 1, point a), aux transfor-
mations d’immeubles, ainsi que la notion de sol y attenant.

(1)  JO L 347, p. 1.

tijd ontbrak om de artikelsgewijze commentaar aan te passen 
aan allerlaatste wijzigingen van de ontworpen tekst.

Dit gebrek aan overeenstemming moet met des te meer 
zorg worden weggewerkt daar de formulering van de doel-
stellingen die bij een wetsontwerp worden nagestreefd, deel 
uitmaakt van de criteria voor de aanvaardbaarheid ervan in 
het licht van de artikelen 10, 11 en 172 van de Grondwet. Hier 
dient in het bijzonder aandacht te worden geschonken aan 
de volgende particulariteit : de belastingsvermindering ge-
koppeld aan de aankoop van dienstencheques is weliswaar 
niet afhankelijk van een belastbaar inkomensplafond (dat niet 
zou mogen worden overschreden), maar een zodanige voor-
waarde is daarentegen wel van toepassing in het geval van 
terugbetaalbaar belastingkrediet.

De gemachtigde ambtenaar heeft eveneens medegedeeld 
dat in de Franse versie van het ontworpen artikel 156bis, vier-
de lid, van het wetboek de woorden « cet article » moeten 
worden gelezen als « du présent article ». De tekst moet wor-
den rechtgezet indien het lid wordt gehandhaafd.

HOOFDSTUK 2

Indirecte belastingen — Belasting over de toegevoegde 
waarde — Levering van gebouwen en het bijbehorend 

terrein onderworpen aan de belasting

Het juridisch kader

1.1.  Artikel 12, leden 1 en 2, van richtlijn 2006/112/EG 
van de Raad van 28 november 2006 betreffende het ge-
meenschappelijke stelsel van belasting over de toegevoegde 
waarde (1) bepaalt het volgende :

« 1.  De lidstaten kunnen als belastingplichtige aanmerken 
eenieder die incidenteel een handeling verricht in verband 
met de in artikel 9, lid 1, tweede alinea, bedoelde werkzaam-
heden, met name een van de volgende handelingen :

a) de levering van een gebouw of een gedeelte van een 
gebouw en het bijbehorende terrein vóór de eerste ingebruik-
neming;

b) de levering van een bouwterrein.

2. Voor de toepassing van lid 1, onder a), wordt als « ge-
bouw » beschouwd ieder bouwwerk dat vast met de grond is 
verbonden.

De lidstaten kunnen de voorwaarden voor de toepassing 
van het in lid 1, onder a), bedoelde criterium op de verbou-
wing van gebouwen, alsmede het begrip « bijbehorend ter-
rein » bepalen.

(1)  Publicatieblad L 347, blz. 1.

Stephen Hurner
Texte surligné 
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Les États membres peuvent appliquer d’autres critères 
que celui de la première occupation, tels que celui du délai 
écoulé entre la date d’achèvement de l’immeuble et celle de 
la première livraison, ou celui du délai écoulé entre la date de 
la première occupation et celle de la livraison ultérieure, pour 
autant que ces délais ne dépassent pas respectivement cinq 
et deux ans.

3.  Aux fi ns du paragraphe 1, point b), sont considérés 
comme « terrains à bâtir » les terrains nus ou aménagés, 
défi nis comme tels par les États membres. ».

Ces dispositions reproduisent, en substance, celles de 
l’article 4, paragraphe 3, de la sixième directive 77/388/CEE 
du Conseil, du 17 mai 1977, en matière d’harmonisation des 
législations des États membres relatives aux taxes sur le chif-
fre d’affaires — Système commun de taxe sur la valeur ajou-
tée: assiette uniforme (ci-après la « sixième directive »).

Le gouvernement expose que les articles 8, 9 et 44, § 3, 
1°, du Code de la TVA organisent un régime d’exemption ou 
de taxation limité à la livraison de bâtiments neufs défi nis 
comme étant toutes constructions neuves incorporées au 
sol, à l’exclusion des terrains à bâtir et du sol attenant à un 
bâtiment.

1.2.  La Cour de justice a toutefois été interrogée sur la 
question de savoir si l’article 4, paragraphe 3, sous a), de la 
sixième directive doit être interprété en ce sens que l’option 
en faveur de la taxation exercée lors de la livraison de bâti-
ments et du sol y attenant doit porter, de manière indissocia-
ble, sur les bâtiments et le sol y attenant ou si elle peut être 
limitée aux bâtiments.

La Cour a jugé ce qui suit dans un arrêt du 8 juin 2000 (1):

« 48.  Il convient de relever ensuite que, sans préjudice 
de la faculté que l’article 4, paragraphe 3, sous a), première 
phrase, de la sixième directive confère aux États membres 
de défi nir les termes « sol y attenant », la notion de « livrai-
son d’un bâtiment ou d’une fraction de bâtiment et du sol y 
attenant » ne saurait être défi nie par référence au droit na-
tional applicable au principal, compte tenu de la fi nalité de 
la sixième directive, laquelle vise à déterminer de manière 
uniforme et selon des règles communautaires l’assiette de la 
TVA. Une telle notion, qui contribue à déterminer les person-
nes pouvant être considérées par les États membres comme 
assujetties en vertu de l’article 4, paragraphe 3, sous a), de 
cette directive, doit dès lors être interprétée de manière uni-
forme dans tous les États membres.

(1)  Breitsohl, C-400/98, Rec., 2000, p. I 4321.

De lidstaten kunnen andere criteria dan dat van de eer-
ste ingebruikneming toepassen, zoals het tijdvak dat verloopt 
tussen de datum van voltooiing van het gebouw en die van 
eerste levering, of het tijdvak tussen de datum van eerste in-
gebruikneming en die van de daaropvolgende levering, mits 
deze tijdvakken niet langer duren dan onderscheidenlijk vijf 
en twee jaar.

3.  Voor de toepassing van lid 1, onder b), wordt als 
« bouwterrein » beschouwd, de door de lidstaten als zodanig 
omschreven al dan niet bouwrijp gemaakte terreinen. ».

Deze bepalingen nemen in hoofdzaak die over van ar-
tikel 4, lid 3, van de zesde Richtlijn 77/388/EEG van de 
Raad van 17 mei 1977 betreffende de harmonisatie van de 
wetgevingen der Lid-Staten inzake omzetbelasting — Ge-
meenschappelijk stelsel van belasting over de toegevoegde 
waarde : uniforme grondslag (hierna te noemen « zesde 
richtlijn »).

De regering verklaart dat de artikelen 8, 9 en 44, § 3, 1°, 
van het btw-wetboek voorzien in een stelsel van vrijstelling 
of belastingheffi ng dat beperkt is tot de levering van nieuwe 
gebouwen, waaronder verstaan moet worden alle nieuwe 
bouwwerken die vast met de grond zijn verbonden, met uit-
sluiting van bouwterreinen en het bij een gebouw behorende 
terrein.

1.2.  Aan het Hof van Justitie is evenwel de vraag gesteld 
of artikel 4, lid 3, sub a), van de zesde richtlijn zo moet wor-
den uitgelegd dat de keuze voor belastingheffi ng bij levering 
van gebouwen en het bijbehorende terrein betrekking moet 
hebben op de gebouwen en, onlosmakelijk daarmee verbon-
den, het bijbehorende terrein, dan wel of deze beperkt kan 
worden tot de gebouwen.

In een arrest van 8 juni 2000 (1) heeft het Hof het volgende 
geoordeeld :

« 48.  Bovendien kan, onverminderd de bij artikel 4, lid 3, 
sub a, eerste zin, van de Zesde richtlijn aan de lidstaten ver-
leende mogelijkheid om de termen « erbij behorend terrein » 
te bepalen, het begrip « levering van een gebouw of een ge-
deelte van een gebouw en het erbij behorend terrein », gelet 
op het doel van de Zesde richtlijn, namelijk de btw-grondslag 
eenvormig en overeenkomstig gemeenschapsregels te bepa-
len, niet worden gedefi nieerd op basis van het in het hoofdge-
ding toepasselijk nationaal recht. Dit begrip, dat mede dient 
tot vaststelling van de personen die door de lidstaten krach-
tens artikel 4, lid 3, sub a, van deze richtlijn als belastingplich-
tigen kunnen worden beschouwd, moet dus in alle lidstaten 
eenvormig worden uitgelegd.

(1)  Breitsohl, C-400/98, Jur. HvJ., 2000, p. I 4321.
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49.  Il importe de constater à cet égard que l’article 4, pa-
ragraphe 3, de la sixième directive distingue, d’une part, la 
livraison de terrains à bâtir, décrits comme « les terrains nus 
ou aménagés défi nis comme tels par les États membres », 
et, d’autre part, la livraison de bâtiments ou de fractions de 
bâtiments et du sol y attenant effectuée avant leur première 
occupation, toute construction incorporée au sol étant consi-
dérée comme un bâtiment aux termes de cette disposition.

50.  Il ressort de cette distinction ainsi que du libellé de 
l’article 4, paragraphe 3, sous a), de la sixième directive, 
lequel vise « la livraison d’un bâtiment ou d’une fraction de 
bâtiment et du sol y attenant », que, aux fi ns de la TVA, les 
bâtiments ou fractions de bâtiments et le sol y attenant ne 
peuvent être dissociés.

51.  Dans ces conditions, l’exonération et le droit d’option 
visés à l’article 28, paragraphe 3, sous b) et c), de la sixième 
directive, lu en combinaison avec ses annexes F, point 16, et 
G, point 1, sous b), doivent porter, de manière indissociable, 
sur les bâtiments ou fractions de bâtiments et sur le sol y 
attenant.

52.  Dès lors, un assujetti qui livre des bâtiments et le sol y 
attenant peut soit se prévaloir de l’exonération de la TVA pour 
les bâtiments et le sol considérés globalement, soit opter pour 
la taxation de l’ensemble. Dans la première hypothèse, la dé-
fenderesse au principal devrait procéder à la régularisation 
de ses déductions au titre de l’article 20, paragraphe 3, de 
la sixième directive. Dans le seconde hypothèse, elle pour-
rait déduire la TVA afférente aux travaux de construction pour 
lesquels elle a fait valoir son droit à déduction, mais elle de-
vrait, en contrepartie, soumettre également à ladite taxe la 
somme obtenue pour la vente du terrain.

53.  Certes, l’impossibilité de dissocier les bâtiments et le 
sol y attenant en ce qui concerne l’exonération ou l’exercice 
du droit d’option pour la taxation peut entraîner un risque de 
surtaxation de ces éléments, ainsi que le fait valoir à juste 
titre la juridiction de renvoi. Toutefois, comme le relève M. 
l’avocat général aux points 107 et 108 de ses conclusions, 
un tel risque est inhérent à un système, tel que celui mis en 
oeuvre à titre transitoire par l’article 28, paragraphe 3, sous 
b) et c), de la sixième directive, dans lequel des exonérations 
de la TVA sont autorisées à un stade antérieur à celui du 
consommateur fi nal, et il est limité à la période transitoire, 
à l’expiration de laquelle les États membres devront cesser 
d’exonérer les livraisons de bâtiments ou fractions de bâti-
ments et du sol y attenant.

[…]

55.  Dans ces conditions, il convient de répondre à la se-
conde question que l’article 4, paragraphe 3, sous a), de la 
sixième directive doit être interprété en ce sens que l’option 
en faveur de la taxation exercée lors de la livraison de bâti-
ments ou de fractions de bâtiments et du sol y attenant doit 
porter, de manière indissociable, sur les bâtiments ou frac-
tions de bâtiments et le sol y attenant. ».

49.  Artikel 4, lid 3, van de Zesde richtlijn maakt onder-
scheid tussen enerzijds de levering van bouwterreinen, ge-
defi nieerd als « de door de lidstaten als zodanig omschreven 
al dan niet bouwrijp gemaakte terreinen » en anderzijds de 
levering van een gebouw of een gedeelte van een gebouw en 
het erbij behorend terrein vóór eerste ingebruikneming, waar-
bij elk vast met de grond verbonden gebouw als een gebouw 
in de zin van deze bepaling wordt beschouwd.

50.  Uit dit onderscheid alsmede uit de tekst van artikel 4, 
lid 3, sub a, van de Zesde richtlijn, betreffende « de levering 
van een gebouw of een gedeelte van een gebouw en het 
erbij behorend terrein », blijkt dat gebouwen of gedeelten van 
gebouwen en het erbij behorend terrein voor de btw niet van 
elkaar kunnen worden gescheiden.

51.  De vrijstelling en het keuzerecht van artikel 28, lid 
3, sub b en c, van de Zesde richtlijn, juncto haar bijlagen F, 
punt 16, en G, punt 1, sub b, moeten derhalve betrekking 
hebben op de gebouwen of gedeelten van gebouwen en, on-
losmakelijk daarmee verbonden, het erbij behorend terrein.

52.  Een belastingplichtige die gebouwen en het erbij be-
horend terrein levert, kan ofwel om btw-vrijstelling voor de 
gebouwen en het terrein als geheel verzoeken, ofwel voor 
belastingheffi ng over het geheel kiezen. In het eerste geval 
zou verweerster in het hoofdgeding haar aftrek moeten her-
zien op grond van artikel 20, lid 3, van de Zesde richtlijn. In 
het tweede geval zou zij de btw kunnen aftrekken voor de 
constructiewerkzaamheden waarvoor zij haar recht op aftrek 
heeft uitgeoefend, waarvoor zij evenwel als tegenprestatie 
ook de opbrengst van de verkoop van het terrein aan deze 
belasting zou moeten onderwerpen.

53.  Dat de gebouwen en het erbij behorend terrein niet 
kunnen worden gescheiden voor de vrijstelling of voor het 
uitoefenen van het recht om voor belastingheffi ng te kiezen, 
kan, zoals de verwijzende rechter terecht opmerkt, weliswaar 
tot het risico van een te hoge belasting van deze bestand-
delen leiden. Zoals de advocaat-generaal in de punten 107 
en 108 van zijn conclusie opmerkt, is dat risico evenwel in-
herent aan een systeem, zoals het bij wijze van overgang bij 
artikel 28, lid 3, sub b en c, van de Zesde richtlijn ingevoerde 
systeem, waarin btw-vrijstellingen zijn toegestaan in een sta-
dium vóór dat van de eindconsument, en is het beperkt tot de 
overgangsperiode, na afl oop waarvan de lidstaten de leverin-
gen van gebouwen of gedeelten van gebouwen en het erbij 
behorend terrein niet meer zullen kunnen vrijstellen.

[...]

55.  Mitsdien moet op de tweede vraag worden geant-
woord, dat artikel 4, lid 3, sub a, van de Zesde richtlijn aldus 
moet worden uitgelegd, dat de keuze voor belastingheffi ng 
bij levering van gebouwen of gedeelten van gebouwen en het 
erbij behorend terrein betrekking moet hebben op de gebou-
wen of gedeelten van gebouwen en, onlosmakelijk daarmee 
verbonden, het erbij behorend terrein. ».
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2.1.  Om gevolg te geven aan dat arrest is de Regering van 
plan het btw-wetboek in hoofdzaak als volgt te wijzigen  :

— De beroepsoprichter heeft van rechtswege de hoe-
danigheid van belastingplichtige en moet de levering van 
nieuwe gebouwen of gedeelten van nieuwe gebouwen en het 
bijbehorende terrein aan de btw onderwerpen.

— Elke andere belastingplichtige die geen beroepsoprich-
ter is, ongeacht of hij aan de belasting onderworpen is dan 
wel vrijgesteld is, moet opteren voor de belastingheffi ng als 
hij de bedoeling heeft om de levering van een nieuw gebouw 
of een gedeelte van een nieuw gebouw met het bijbehorende 
terrein aan de btw te onderwerpen. Zodra deze optie is uitge-
oefend, geldt zij voor geheel het overgedragen gebouw of het 
overgedragen gedeelte van een gebouw en het bijbehorend 
terrein.

— De zogenaamde toevallige belastingplichtige die op-
teert voor de belastingplicht ten aanzien van een toevallige 
handeling, moet dit doen voor geheel het overgedragen ge-
bouw of het overgedragen gedeelte van een gebouw en het 
terrein dat hoort bij het overgedragen goed.

2.2.  Luidens artikel 82 van het voorontwerp treden de ar-
tikelen 75 tot 81 in werking vanaf 1 juli 2008. Het is de be-
doeling de rechtszekerheid te waarborgen en het gewettigde 
vertrouwen van de belastingplichtigen te eerbiedigen. De Re-
gering is dan ook van plan de nieuwe bepalingen niet toe te 
passen op de « koopovereenkomsten afgesloten vóór 1 juli 
2008 » (1) (2).

Indien de bepaling in werking treedt op 1 juli 2008 kunnen 
de partijen geen rekening houden met de nieuwe wet voor 
wat betreft de koopovereenkomsten ondertekend vóór de be-
kendmaking daarvan. Er moet dan ook in een latere datum 
van inwerkingtreding worden voorzien.

HOOFDSTUK 3

Oprichting van een Staatsdienst met afzonderlijk beheer 
belast met het beheer van de dienstverlening inzake 

restauratie voor de verschillende federale
overheidsdiensten

Dit hoofdstuk geeft geen aanleiding tot enige opmerking.

(1)  Toelichting bij artikel 82.
(2)  Ter herinnering wordt opgemerkt dat artikel 1589 van het 

Burgerlijk Wetboek bepaalt : « Verkoopbelofte geldt als koop, wan-
neer er wederzijdse toestemming van de partijen is omtrent de zaak 
en omtrent de prijs ».

2.1.  Afi n de tenir compte de cet arrêt, le Gouvernement 
envisage de modifi er le Code de la TVA en substance comme 
suit:

— Le constructeur professionnel est assujetti de plein droit 
et soumet de plein droit à la TVA les livraisons de bâtiments 
neufs ou de fractions de bâtiment neuf et du sol y attenant.

— Tout autre assujetti taxable ou exonéré, qui n’est pas 
un constructeur professionnel, doit opter pour la taxation s’il 
entend soumettre à la TVA la livraison d’un bâtiment neuf ou 
de la fraction cédée du bâtiment et du sol y attenant. Lorsque 
cette option est levée, cette option vaut pour la totalité du 
bâtiment cédé ou de la fraction cédée de bâtiment et du sol y 
attenant.

— L’assujetti dit occasionnel qui opte pour l’assujettisse-
ment à l’égard d’une opération occasionnelle est tenu d’opter 
pour la totalité du bâtiment cédé ou de la fraction cédée de 
bâtiment et du sol attenant au bien cédé.

2.2. Selon l’article 82 de l’avant-projet, les articles 75 à 
81 entrent en vigueur le 1er juillet 2008. L’objectif est d’assurer 
la sécurité juridique et de respecter la confi ance légitime des 
assujettis. Aussi, l’intention du Gouvernement est de ne pas 
appliquer les nouvelles dispositions aux « compromis anté-
rieurs au 1er juillet 2008 » (1) (2).

L’entrée en vigueur de la disposition au 1er juillet 2008 ne 
permet pas aux parties de tenir compte de la nouvelle loi en 
ce qui concerne les compromis signés avant la publication de 
celle ci. Il conviendrait, dès lors, de prévoir une date de mise 
en vigueur ultérieure.

CHAPITRE 3

Création d’un Service d’État à gestion séparée
chargé de la gestion des services en matière

de restauration pour les différents
services publics fédéraux

Ce chapitre n’appelle aucune observation.

(1)  Commentaire de l’article 82.
(2)  Pour rappel, l’article 1589 du Code civil dispose que « la 

promesse de vente vaut vente, lorsqu’il y a consentement réciproque 
des deux parties sur la chose et sur le prix ».
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WETSONTWERP
______

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET,

Op de voordracht van Onze eersteminister, Onze 
minister van Financiën en Institutionele Hervormingen, 
Onze minister van Begroting, Mobiliteit en Institutionele 
Hervormingen, Onze minister van Sociale Zaken en 
Volksgezondheid, Onze minister van Binnenlandse 
Zaken, Onze minister van Zelfstandigen, Onze minister 
van Pensioenen en Maatschappelijke Integratie, Onze 
minister van Werk, Onze minister van Energie en Onze 
minister van Overheidsbedrijven,,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ :

Onze eersteminister, Onze minister van Financiën 
en Institutionele Hervormingen, Onze minister van 
Begroting, Mobiliteit en Institutionele Hervormingen, 
Onze minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
Onze minister van Binnenlandse Zaken, Onze minister 
van Zelfstandigen, Onze minister van Pensioenen en 
Maatschappelijke Integratie, Onze minister van Werk, 
Onze minister van Energie en Onze minister van Over-
heidsbedrijven zijn ermee belast het ontwerp van wet, 
waarvan de tekst volgt, in Onze naam aan de Wet-
gevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer van 
volksvertegenwoordigers in te dienen :

TITEL I

Algemene bepaling

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in arti-
kel 78 van de Grondwet.

PROJET DE LOI
______

ALBERT II, ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir, 
SALUT.

Sur la proposition de Notre Premier ministre, de Notre 
ministre des Finances et des Réformes institutionnelles, 
de Notre ministre du Budget, de la Mobilité et des Ré-
formes institutionnelles, de Notre ministre des Affaires 
sociales et de la Santé publique, de Notre ministre de 
l’Intérieur, de Notre ministre des Indépendants, de No-
tre ministre des Pensions et de l’Intégration sociale, de 
Notre ministre de l’Emploi, de Notre ministre de l’Energie 
et de Notre ministre des Entreprises publiques,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS :

Notre Premier ministre, Notre ministre des Finances et 
des Réformes institutionnelles, Notre ministre du Budget, 
de la Mobilité et des Réformes institutionnelles, Notre mi-
nistre des Affaires sociales et de la Santé publique, Notre 
ministre de l’Intérieur, Notre ministre des Indépendants, 
Notre ministre des Pensions et de l’Intégration sociale, 
Notre ministre de l’Emploi, Notre ministre de l’Energie et 
Notre ministre des Entreprises publiques sont chargés 
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législatives 
et de déposer à la Chambre des représentants, le projet 
de loi dont la teneur suit :

TITRE PREMIER

Disposition générale

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 78 
de la Constitution.
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TITRE VII

Finances

CHAPITRE PREMIER

Impôts directs

Section première

Transport collectif des membres du personnel — 
Sécurisation

Art. 54

Un article 64ter, rédigé comme suit, est inséré dans 
le titre II, chapitre II, section IV, sous-section III, A, du 
Code des impôts sur les revenus 1992 :

« Art. 64ter. — Sont déductibles à concurrence de 
120 p.c. :

1° les frais faits ou supportés lorsqu’un employeur ou 
un groupe d’employeurs a organisé le transport collectif 
des membres du personnel entre le domicile et le lieu 
de travail;

2° les frais suivants faits ou supportés en matière de 
sécurisation :

a) les frais d’abonnement pour le raccordement à une 
centrale d’alarme autorisée pour la gestion d’alarmes 
qui proviennent de systèmes installés dans des biens 
immobiliers afi n de prévenir ou de combattre des délits 
contre des personnes ou des biens;

b) les frais en cas de recours à une entreprise de gar-
diennage autorisée pour effectuer du transport protégé 
tel que visé à l’article 8, § 1er, 2°, de l’arrêté royal du 
7 avril 2003 réglant certaines méthodes de surveillance 
et de protection du transport de valeurs et relatif aux 
spécifi cités techniques des véhicules de transport de 
valeurs;

c) les frais en cas de recours collectif par un groupe 
d’entreprises à une entreprise de gardiennage autorisée 
pour l’exécution de missions de gardiennage relative 
à la surveillance et protection de biens mobiliers ou 
immobiliers.

TITEL VII 

Financiën

HOOFDSTUK 1

Directe belastingen

Afdeling 1

Gemeenschappelijk vervoer van personeelsleden — 
Beveiliging

Art. 54

In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling III, 
A, van het Wetboek van de inkomstenbelastingen 1992 
wordt een artikel 64ter ingevoegd dat luidt als volgt :

« Art. 64ter. — Zijn ten belope van 120 pct. aftrek-
baar :

1° de kosten die zijn gedaan of gedragen wanneer 
een werkgever of een groep van werkgevers het ge-
meenschappelijk vervoer van personeelsleden tussen 
de woonplaats en de plaats van tewerkstelling heeft 
ingericht;

2° de volgende kosten die zijn gedaan of gedragen 
inzake beveiliging :

a) de abonnementskosten voor de aansluiting op een 
vergunde alarmcentrale voor het beheer van alarmen 
afkomstig van systemen geïnstalleerd in onroerende 
goederen teneinde misdrijven tegen personen of goe-
deren te voorkomen of tegen te gaan;

b) de kosten met betrekking tot het beroep doen op 
een vergunde bewakingsonderneming voor het verrich-
ten van beveiligd vervoer zoals bedoeld in artikel 8, § 1, 
2°, van het koninklijk besluit van 7 april 2003 houdende 
regeling van bepaalde methodes bij het toezicht en de 
bescherming bij het vervoer van waarden en betreffende 
de technische kenmerken van de voertuigen voor waar-
devervoer;

c) de kosten met betrekking tot het gezamenlijk be-
roep doen door een groep van ondernemingen op een 
vergunde bewakingsonderneming voor de uitvoering 
van bewakingsopdrachten met betrekking tot het toe-
zicht op en bescherming van roerende en onroerende 
goederen.
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En ce qui concerne les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, la 
déduction majorée est applicable uniquement dans la 
mesure où les frais ont trait directement aux minibus, 
autobus et autocars, tels que ces véhicules sont défi nis 
par la réglementation relative à l’immatriculation des vé-
hicules à moteur, ou qu’ils ont trait au transport rémunéré 
de personnes à l’aide desdits véhicules.

Lorsque les frais visés à l’alinéa 1er, 1°, se composent 
d’amortissements des véhicules visés à l’alinéa 2, le 
montant déductible par période imposable est obtenu 
en majorant de 20 p.c. le montant normal des amortis-
sements de cette période.

L’article 66, § 1er, n’est pas applicable aux frais visés 
à l’alinéa 2 qui ont trait aux minibus.

Les amortissements qui, conformément à l’alinéa 3, 
sont pris en considération au-delà de la valeur d’inves-
tissement ou de revient des véhicules visés à l’alinéa 2 
n’entrent pas en compte pour la détermination des 
plus-values ou moins-values ultérieures afférentes à 
ces véhicules. ».

Art. 55

Dans l’article 14531, alinéa 4, du même Code, in-
séré par la loi-programme (I) du 27 décembre 2006, 
les mots « 130 EUR » sont remplacés par les mots 
« 500 EUR ».

Art. 56

Au titre III, chapitre II, section 1re, du même Code, il 
est inséré un article 185quater, rédigé comme suit :

« Art. 185quater. — L’article 64ter est cependant, en 
ce qui concerne les frais de sécurisation, seulement 
applicable aux sociétés résidentes visées à l’article 201, 
alinéa 1er, 1°, et aux sociétés résidentes qui sur base 
de l’article 15, § 1er, du Code des sociétés répondent 
aux critères comme petites entreprises pour l’exercice 
d’imposition auquel se rattache la période imposable 
durant laquelle les coûts sont faits ou supportés. ».

Wat de in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten betreft, 
is de verhoogde aftrek enkel van toepassing in de mate 
dat de kosten rechtstreeks betrekking hebben op mini-
bussen, autobussen en autocars, zoals deze voertuigen 
zijn omschreven in de reglementering van de inschrijving 
van motorvoertuigen of dat ze betrekking hebben op 
het bezoldigde vervoer van personen met dergelijke 
voertuigen.

Wanneer de in het eerste lid, 1°, bedoelde kosten 
bestaan uit afschrijvingen van de in het tweede lid, 
bedoelde voertuigen, wordt het aftrekbare bedrag per 
belastbaar tijdperk bekomen door het normale bedrag 
van de afschrijvingen van dat tijdperk met 20 pct. te 
verhogen.

Artikel 66, § 1, is niet van toepassing op de in het 
tweede lid vermelde kosten die betrekking hebben op 
minibussen.

De afschrijvingen die overeenkomstig het derde lid 
worden aanvaard boven de aanschaffi ngs- of beleg-
gingswaarde van de in het tweede lid bedoelde voer-
tuigen, komen niet in aanmerking voor het bepalen 
van de latere meerwaarden of minderwaarden van die 
voertuigen. ».

Art. 55

In artikel 14531, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, in-
gevoegd bij de programmawet (I) van 27 december 2006, 
worden de woorden « niet meer dan 130 EUR » vervan-
gen door de woorden « niet meer dan 500 EUR ».

Art. 56

In titel III, hoofdstuk II, afdeling I, van hetzelfde Wet-
boek, wordt een artikel 185quater ingevoegd dat luidt 
als volgt :

« Art. 185quater. — Artikel 64ter is evenwel, wat 
de kosten van beveiliging betreft, slechts van toepas-
sing met betrekking tot de in artikel 201, eerste lid, 1°, 
vermelde binnenlandse vennootschappen en de bin-
nenlandse vennootschappen die op grond van de in 
artikel 15, § 1, van het Wetboek van vennootschappen 
bepaalde criteria als kleine vennootschappen worden 
aangemerkt voor het aanslagjaar dat verbonden is aan 
het belastbaar tijdperk waarin de kosten zijn gedaan of 
gedragen. ».
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Art. 57

Au titre III, chapitre II, section III, sous-section 1re, 
du même Code, il est inséré un article 190bis, rédigé 
comme suit :

« Art. 190bis. — La déduction de 20 p.c. des frais visés 
à l’article 64ter, qui a été admise au-delà du montant 
des coûts réellement faits ou supportés et son maintien 
sont subordonnés à la condition visée à l’article 190, 
alinéa 2. ».

Art. 58

À l’article 235, 2°, du même Code, modifi é par la loi 
du 21 juin 2004, les mots « 185quater et » sont insérés 
avant le mot « 190 ».

Art. 59

L’article 63 de la loi du 10 août 2001 portant réforme 
de l’impôt des personnes physiques est abrogé.

La disposition de l’article 63, § 2, de la loi du 10 août 
2001 portant réforme de l’impôt des personnes physi-
ques, telle qu’elle existait avant d’être abrogée par la 
loi-programme du ... (date de la loi), reste cependant 
applicable en ce qui concerne les montants immunisés 
portés à un ou plusieurs comptes distincts du passif.

Art. 60

Les articles 54 et 56 à 59 sont applicables aux frais 
faits ou supportés à partir du 1er janvier 2009.

L’article 55 entre en vigueur à partir de l’exercice 
d’imposition 2010.

Section 2

Exonération pour personnel supplémentaire

Art. 61

Dans le titre II, chapitre II, section IV, sous-section III, 
B, du même Code, il est inséré un 1°ter, rédigé comme 
suit :

Art. 57

In titel III, hoofdstuk II, afdeling III, onderafdeling I, van 
hetzelfde Wetboek, wordt een artikel 190bis ingevoegd 
dat luidt als volgt :

« Art. 190bis. — De aftrek van 20 pct. van de in arti-
kel 64ter bedoelde kosten, dat werd aanvaard boven het 
bedrag van de werkelijk gedane of gedragen kosten en 
het behoud ervan zijn onderworpen aan de in artikel 190, 
tweede lid, bedoelde voorwaarde. ».

Art. 58

In artikel 235, 2°, van hetzelfde Wetboek, gewijzigd bij 
de wet van 21 juni 2004, worden de woorden »185quater 
en » ingevoegd vóór het woord « 190 ».

Art. 59

Artikel 63 van de wet van 10 augustus 2001 hou-
dende hervorming van de personenbelasting wordt 
opgeheven.

De bepaling van artikel 63, § 2, van de wet van 10 au-
gustus 2001 houdende hervorming van de personen-
belasting, zoals die bestond vóór ze werd opgeheven 
bij de programmawet van ... (datum van de wet), blijft 
evenwel van toepassing voor de vrijgestelde bedragen 
die op één of meer afzonderlijke rekeningen van het 
passief geboekt zijn.

Art. 60

De artikelen 54 en 56 tot 59 zijn van toepassing op 
de uitgaven die zijn gedaan of gedragen vanaf 1 januari 
2009.

Artikel 55 treedt in werking vanaf aanslagjaar 2010.

Afdeling 2

Vrijstelling voor bijkomend personeel

Art. 61

In titel II, hoofdstuk II, afdeling IV, onderafdeling III, 
B, van hetzelfde Wetboek wordt een 1°ter ingevoegd 
dat luidt als volgt :
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« 1°ter Personnel supplémentaire

Art. 67ter. — § 1er. Les bénéfi ces des entreprises qui, 
au 31 décembre 1997 ou à la fi n de l’année au cours 
de laquelle a commencé l’exploitation lorsque celle-ci a 
débuté à une date ultérieure, occupent moins de onze 
travailleurs au sens de l’article 30, 1°, et les profi ts sont 
exonérés à concurrence d’un montant égal à 3 720 EUR 
par unité de personnel supplémentaire occupé en Bel-
gique, dont le salaire journalier ou horaire brut n’excède 
pas 90,32 ou 11,88 EUR. Le Roi peut, par arrêté délibéré 
en Conseil des ministres, porter le montant du salaire 
journalier ou horaire brut à 100 ou 13 EUR.

§ 2. Le nombre d’unités de personnel supplémentaire 
occupé en Belgique est déterminé par la comparaison 
entre la moyenne des travailleurs occupés par le contri-
buable au cours de l’année civile qui précède celle dont 
le millésime désigne l’exercice d’imposition et celle de 
l’année civile précédente.

Toutefois, il n’est pas tenu compte de l’accroissement 
de personnel qui résulte de la reprise de travailleurs qui 
étaient déjà engagés avant le 1er janvier 1998, soit par 
une entreprise avec laquelle le contribuable se trouve 
directement dans des liens quelconques d’interdépen-
dance, soit par un contribuable dont il continue l’activité 
en tout ou en partie à la suite d’un événement non visé 
au § 5.

§ 3. Toutefois, si la moyenne des travailleurs occupés 
est réduite au cours de l’année suivant l’exonération par 
rapport à l’année de l’exonération, le montant total des 
bénéfi ces ou profi ts antérieurement exonérés en vertu 
du § 1er est réduit, par unité en moins, de 3 720 EUR; 
dans ce cas, les bénéfi ces ou profi ts antérieurement 
exonérés sont considérés comme des bénéfi ces ou 
profi ts de la période imposable suivante.

L’alinéa 1er n’est pas applicable lorsque et dans la 
mesure où l’intéressé démontre que l’emploi supplémen-
taire a été maintenu l’année suivante par l’employeur qui 
a repris son personnel dans des circonstances visées 
au § 2, alinéa 2.

§ 4. Le présent article n’est pas applicable lorsque 
le contribuable a demandé, pour les mêmes unités de 
personnel supplémentaire, l’application de l’article 67.

§ 5. En ce qui concerne les contribuables qui pren-
nent part à des opérations visées aux articles 46 et 211, 
les dispositions du présent article restent applicables 
comme si ces opérations n’avaient pas eu lieu. ».

« 1°ter Bijkomend personeel

Art. 67ter. — § 1. Winst van ondernemingen die op 
31 december 1997 of op het einde van het jaar waarin 
de exploitatie is aangevangen, als die aanvang op een 
latere datum valt, minder dan elf werknemers, in de 
zin van artikel 30, 1°, tewerkstellen, en baten worden 
vrijgesteld tot een bedrag gelijk aan 3 720 EUR per in 
België bijkomend tewerkgestelde personeelseenheid, 
waarvan het bruto dag- of uurloon niet hoger is dan 
90,32 of 11,88 EUR. De Koning kan, bij een in Minister-
raad overlegd besluit, dit bedrag van het bruto dag- of 
uurloon verhogen tot 100 of 13 EUR.

§ 2. Het aantal in België bijkomend tewerkgestelde 
personeelseenheden wordt vastgesteld door het gemid-
deld personeelsbestand van de belastingplichtige tijdens 
het kalenderjaar dat voorafgaat aan het jaar waarnaar 
het aanslagjaar wordt genoemd, te vergelijken met dat 
van het voorgaande kalenderjaar.

Er wordt evenwel geen rekening gehouden met de 
personeelsaangroei die het gevolg is van een overname 
van werknemers welke reeds vóór 1 januari 1998 waren 
aangeworven, ofwel door een onderneming waarmede 
de belastingplichtige zich rechtstreeks in enigerlei band 
van wederzijdse afhankelijkheid bevindt, ofwel door een 
belastingplichtige waarvan hij de beroepswerkzaamheid 
geheel of gedeeltelijk voortzet ingevolge een gebeurtenis 
die niet bedoeld is in § 5.

§ 3. Indien het gemiddeld personeelsbestand tijdens 
het jaar volgend op de vrijstelling is verminderd ten 
opzichte van het jaar van vrijstelling, wordt het totaal be-
drag van de voordien krachtens § 1 vrijgestelde winst of 
baten echter verminderd met 3 720 EUR per afgevloeid 
personeelslid; de voordien vrijgestelde winst of baten 
worden in dat geval als winst of baten van het volgende 
belastbare tijdperk beschouwd.

Het eerste lid vindt geen toepassing indien en in de 
mate dat de betrokkene aantoont dat de bijkomende 
tewerkstelling het erop volgende jaar behouden is geble-
ven bij de werkgever die zijn personeel heeft overgeno-
men in omstandigheden bedoeld in § 2, tweede lid.

§ 4. Dit artikel is niet van toepassing wanneer de 
belastingplichtige voor dezelfde bijkomende personeel-
seenheden de toepassing vraagt van artikel 67.

§ 5. Ten aanzien van de belastingplichtigen betrokken 
bij verrichtingen als bedoeld in de artikelen 46 en 211 
van hetzelfde Wetboek, blijven de bepalingen van dit 
artikel van toepassing alsof die verrichtingen niet had-
den plaatsgevonden. ».
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Art. 62

L’article 178 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 25 avril 2007, est complété par un § 5, 
rédigé comme suit :

« § 5. Par dérogation au § 2, alinéa 1er, les montants 
du salaire journalier ou horaire brut visés à l’article 67ter, 
§ 1er, ne sont pas indexés. ».

Art. 63

Les articles 61 et 62 produisent leurs effets à partir 
du 1er janvier 2008.

Section 3

Quotité du revenu exemptée d’impôt

Art. 64

L’article 131, alinéa 1er, du même Code, remplacé par 
la loi du 10 août 2001, est remplacé comme suit : 

« Pour le calcul de l’impôt, le montant de base suivant 
est exempté d’impôt : 

1° lorsque le revenu imposable du contribuable ne 
dépasse pas 15 220 EUR : 4 260 EUR;

2° lorsque le revenu imposable du contribuable est 
compris entre 15 220 EUR et 15 220 EUR majoré de 
la différence entre le montant mentionné au 1° et le 
montant mentionné au 3° : le montant mentionné au 1° 
diminué de la différence entre le revenu imposable et 
15 220 EUR;

3° dans les autres cas : 4 095 EUR. ».

Art. 65

Un article 152bis, rédigé comme suit, est inséré dans 
le titre II, chapitre III, section 1re, sous-section III, du 
même Code : 

« Art. 152bis. — Un montant égal à 25 p.c. de la diffé-
rence entre le montant de la quotité du revenu exemptée 
d’impôt appliqué conformément à l’article 131, alinéa 1er, 
1° ou 2°, et le montant mentionné à l’article 131, ali-
néa 1er, 3°, est déduit de la réduction calculée conformé-

Art. 62

Artikel 178 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet van 25 april 2007, wordt aangevuld met een 
§ 5 die luidt als volgt :

« § 5. In afwijking van § 2, eerste lid, worden de 
bedragen van het bruto dag- of uurloon als bedoeld in 
artikel 67ter, § 1, niet geïndexeerd. ».

Art. 63

De artikel 61 en 62 hebben uitwerking vanaf 1 januari 
2008.

Afdeling 3

Belastingvrije som

Art. 64

Artikel 131, eerste lid, van hetzelfde Wetboek, ver-
vangen bij de wet van 10 augustus 2001, wordt het 
vervangen als volgt :

« Voor de berekening van de belasting wordt het vol-
gende basisbedrag vrijgesteld van belasting :

1° wanneer het belastbare inkomen van de belas-
tingplichtige niet meer bedraagt dan 15 220 EUR : 
4 260 EUR;

2° wanneer het belastbare inkomen van de belasting-
plichtige begrepen is tussen 15 220 EUR en 15 220 EUR 
verhoogd met verschil tussen het bedrag vermeld in 1° 
en het bedrag vermeld in 3° : het in 1° vermelde bedrag 
verminderd met het verschil tussen het belastbare inko-
men en 15 220 EUR; 

3° in de andere gevallen : 4 095 EUR. ».

Art. 65

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, onderafdeling III, van 
hetzelfde Wetboek wordt een artikel 152bis ingevoegd, 
dat luidt als volgt : 

« Art. 152bis. — Van de overeenkomstig de artike-
len 147 tot 152 berekende vermindering wordt een be-
drag afgetrokken dat gelijk is aan 25 pct. van het verschil 
tussen het overeenkomstig artikel 131, eerste lid, 1° of 
2°, toegepaste bedrag van de belastingvrije som en 
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ment aux articles 147 à 152, lorsque le revenu imposable 
du contribuable se compose exclusivement : 

— soit de pensions ou d’autres revenus de remplace-
ment; 

— soit d’allocations de chômage; 

— soit d’indemnités légales d’assurance en cas de 
maladie ou d’invalidité.

Dans les autres cas, un montant égal à 25 p.c. de 
la différence visée à l’alinéa précédent, multiplié par le 
rapport qu’il y a entre, respectivement, le montant des 
pensions ou d’autres revenus de remplacement, des 
allocations de chômage ou des indemnités légales d’as-
surance en cas de maladie ou d’invalidité et le revenu 
imposable du contribuable, est déduit des réductions 
calculées conformément aux articles 147 à 152. ».

Art. 66 

À l’article 154 du même Code, modifi é en dernier lieu 
par la loi du 17 mai 2007, les mots « des articles 147 
à 152 » sont chaque fois remplacés par les mots « des 
articles 147 à 152bis ».

Art. 67

Les articles 64 à 66 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2009.

Section 4

Recherche scientifi que

Art. 68

À l’article 2753, § 1er, du même Code, inséré par la loi 
du 23 décembre 2005 et modifi é par les lois des 23 dé-
cembre 2005, 27 décembre 2006 et 25 avril 2007, sont 
apportées les modifi cations suivantes :

1° à l’alinéa 2, les mots « La dispense de versement 
du précompte professionnel visée à l’alinéa 1er » sont 
remplacés par les mots « Une même dispense de ver-
sement du précompte professionnel à concurrence de 
65 p.c. de ce précompte professionnel »;

 

het in artikel 131, eerste lid, 3°, vermelde bedrag, wan-
neer het belastbaar inkomen van de belastingplichtige 
uitsluitend bestaat uit : 

— ofwel pensioenen of andere vervangingsinkom-
sten; 

— ofwel werkloosheidsuitkeringen; 

— ofwel wettelijke ziekte- en invaliditeitsvergoedin-
gen.

In de andere gevallen wordt van de overeenkomstig 
de artikelen 147 tot 152 berekende verminderingen een 
bedrag afgetrokken dat gelijk is aan 25 pct. van het in 
het vorige lid vermelde verschil, vermenigvuldigd met 
de verhouding tussen respectievelijk het bedrag van de 
pensioenen of andere vervangingsinkomsten, van de 
werkloosheidsuitkeringen of van de wettelijke ziekte- en 
invaliditeitsvergoedingen en het belastbaar inkomen van 
de belastingplichtige. ».

Art. 66

In artikel 154 van hetzelfde Wetboek, laatst gewijzigd 
bij de wet 17 mei 2007, worden de woorden « de artike-
len 147 tot 152 » telkens vervangen door de woorden 
« de artikelen 147 tot 152bis ».

Art. 67

De artikelen 64 tot 66 treden in werking vanaf aan-
slagjaar 2009.

Afdeling 4

Wetenschappelijk onderzoek

Art. 68

In artikel 2753, § 1, van hetzelfde Wetboek, ingevoegd 
bij de wet van 23 december 2005 en gewijzigd bij de 
wetten van 23 december 2005, 27 december 2006 en 
25 april 2007, worden de volgende wijzigingen aange-
bracht :

1° in het tweede lid worden de woorden « De in het 
eerste lid bedoelde vrijstelling van storting, van de be-
drijfsvoorheffi ng » worden vervangen door de woorden 
« Eenzelfde vrijstelling van storting van de bedrijfsvoor-
heffi ng ten belope van 65 pct. van die bedrijfsvoorhef-
fi ng »;
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2° à l’alinéa 3, les mots « La même dispense de ver-
sement » sont remplacés par les mots « La dispense 
de versement visée à l’alinéa 2 »;

3° à l’alinéa 3, 3°, les mots « sous réserve de la 
réduction du pourcentage de 50 p.c. à 25 p.c., » sont 
supprimés;

4° l’alinéa 8 est abrogé.

Art. 69

L’article 68 est applicable aux rémunérations payées 
ou attribuées à partir du 1er juillet 2008.

Section 5

Réduction pour dépenses faites pour des prestations 
payées avec des titres services

Art. 70

Dans le titre II, chapitre III, section Ire, du même Code, 
il est inséré une sous-section Vbis, rédigée comme 
suit :

« Sous-section Vbis —  Conversion de réductions en 
un crédit d’impôt remboursable

Art. 156bis. — La partie des réductions visées aux 
articles 1451 à 156 qui n’est pas imputée, est, dans la 
mesure où elle concerne les dépenses faites pour des 
prestations payées avec des titres-services visées aux 
articles 14521 à 14523, convertie en un crédit d’impôt 
remboursable.

Toutefois, pour la détermination de la partie des 
réductions visées aux articles 1451 à 156 qui n’est pas 
imputée, il n’est pas tenu compte des articles 153 et 
154. ».

Par dérogation aux alinéas précédents et lorsque 
l’article 154 est appliqué, le crédit d’impôt est calculé 
comme suit :

— en cas d’application de l’article 154, § 2 : le crédit 
d’impôt est égale à la réduction d’impôt pour les dé-
penses faites pour des prestations payées avec des 
titres-services visées aux articles 14521 à 14523;

— en cas d’application de l’article 154, § 3 : le cré-
dit d’impôt est égale à la différence positive entre la 

2° in het derde lid worden de woorden « als in het 
tweede lid » ingevoegd tussen de woorden « Dezelfde 
vrijstelling van storting » en de woorden « wordt ook 
toegekend : »;

3° in het derde lid, 3°, worden de woorden « met dien 
verstande dat het percentage van 50 pct. wordt vermin-
derd tot 25 pct., » geschrapt;

4° het achtste lid wordt opgeheven.

Art. 69

Artikel 68 is van toepassing op de bezoldigingen die 
worden betaald of toegekend vanaf 1 juli 2008.

Afdeling 5

Vermindering voor uitgaven gedaan voor prestaties 
betaald met dienstencheques

Art. 70

In titel II, hoofdstuk III, afdeling I, van hetzelfde Wet-
boek wordt een onderafdeling Vbis ingevoegd die luidt 
als volgt :

« Onderafdeling Vbis — Omzetting van verminderin-
gen in een terugbetaalbaar belastingkrediet

Art. 156bis. — Het deel van de in de artikelen 1451 tot 
156 bedoelde verminderingen dat niet is aangerekend, 
wordt, in de mate dat het betrekking heeft op de uitgaven 
gedaan voor prestaties betaald met dienstencheques als 
bedoeld in de artikelen 14521 tot 14523, omgezet in een 
terugbetaalbaar belastingkrediet. 

Voor de bepaling van het in het eerste lid bedoelde 
deel van de in de artikelen 1451 tot 156 bedoelde vermin-
deringen dat niet is aangerekend, wordt evenwel geen 
rekening gehouden met de artikelen 153 en 154. ».

In afwijking van de vorige leden wordt, wanneer 
artikel 154 is toegepast, het belastingkrediet als volgt 
berekend :

— in geval van toepassing van artikel 154, § 2 : het 
belastingkrediet is gelijk aan de vermindering voor de 
uitgaven gedaan voor prestaties betaald met diensten-
cheques als bedoeld in de artikelen 14521 tot 14523;

— in geval van toepassing van artikel 154, § 3 : het 
belastingkrediet is gelijk aan het positieve verschil tus-
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réduction d’impôt pour les dépenses faites pour des 
prestations payées avec des titres-services visées aux 
articles 14521 à 14523 et l’impôt qui subsiste après l’ap-
plication du § 3 précité.

Le présent article ne s’applique pas lorsque le revenu 
imposable du contribuable excède le montant visé à 
l’article 131, alinéa 1er, 1°.

Le présent article ne s’applique pas non plus au contri-
buable qui recueille des revenus professionnels qui sont 
exonérés conventionnellement et qui n’interviennent pas 
pour le calcul de l’impôt afférent à ses autres revenus.

Art. 71

Dans l’article 243, alinéa 4, du même Code, modifi é 
en dernier lieu par la loi du 25 avril 2007, les mots « 157 
à 169 » sont remplacés par les mots « 156bis à 169 ». 

Art. 72

Les articles 70 et 71 entrent en vigueur à partir de 
l’exercice d’imposition 2009. 

CHAPITRE 2

Impôts indirects — Taxe sur la valeur ajoutée — 
Livraison de bâtiments et
du sol y attenant soumise

à la taxe

Art. 73

L’article 1er, § 9, du Code de la taxe sur la valeur 
ajoutée, inséré par la loi-programme du 2 août 2002, 
est remplacé par la disposition suivante :

« § 9. Pour l’application du présent Code, il y a lieu 
d’entendre :

a) par bâtiment ou fraction de bâtiment, toute cons-
truction incorporée au sol;

b) par sol y attenant, le terrain sur lequel il est permis 
de bâtir et qui est cédé par la même personne, en même 
temps que le bâtiment et attenant à celui-ci. ».

sen de vermindering voor de uitgaven gedaan voor 
prestaties betaald met dienstencheques als bedoeld in 
de artikelen 14521 tot 14523 en de belasting die overblijft 
na toepassing van de genoemde § 3.

Dit artikel is niet van toepassing van zodra het belast-
bare inkomen van de belastingplichtige het in artikel 131, 
eerste lid, 1°, vermelde bedrag overschrijdt.

 
Dit artikel is evenmin van toepassing op een belas-

tingplichtige die beroepsinkomsten heeft die bij overeen-
komst zijn vrijgesteld en die niet in aanmerking komen 
voor de berekening van de belasting op zijn andere 
inkomsten.

Art. 71

In artikel 243, vierde lid, van hetzelfde Wetboek, 
laatst gewijzigd bij de wet van 25 april 2007, worden de 
woorden « 157 tot 169 » vervangen door de woorden 
« 156bis tot 169 ».

Art. 72

De artikelen 70 en 71 treden in werking vanaf aan-
slagjaar 2009. 

HOOFDSTUK 2

Indirecte belastingen — Belasting over de 
toegevoegde waarde — Levering van gebouwen 

en het bijhorend terrein onderworpen
aan de belasting

Art. 73

Artikel 1, § 9, van het Wetboek van de belasting over 
de toegevoegde waarde, ingevoegd bij de programma-
wet van 2 augustus 2002, wordt vervangen als volgt :

« § 9. Voor de toepassing van dit Wetboek dient te 
worden verstaan :

a) onder gebouw of een gedeelte van een gebouw, 
ieder bouwwerk dat vast met de grond is verbonden;

b) onder bijhorend terrein, het terrein waarvoor de 
toelating werd verkregen om er op te bouwen en dat 
door éénzelfde persoon wordt overgedragen tegelijk 
met het gebouw waartoe het behoort. ».
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Art. 74

L’article 8, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme du 
2 août 2002, est remplacé par la disposition suivante :

« Art. 8. — § 1er. La personne qui, autrement que dans 
l’exercice d’une activité économique, a construit, fait 
construire ou acquis avec application de la taxe, un bien 
visé à l’article 1er, § 9, a), qu’elle cède à titre onéreux, au 
plus tard le 31 décembre de la deuxième année qui suit 
celle au cours de laquelle a lieu la première occupation 
ou la première utilisation de ce bien, a pour la cession 
de ce bien et du sol y attenant, la qualité d’assujetti 
lorsqu’elle a manifesté, dans la forme et de la manière 
déterminées par le Roi, l’intention de les céder avec 
application de la taxe.

§ 2. La personne qui, autrement que dans l’exercice 
d’une activité économique, a construit, fait construire 
ou acquis avec application de la taxe, un bien visé à 
l’article 1er, § 9, a), sur lequel, dans le délai prévu au 
§ 1er, elle constitue à titre onéreux un droit réel au sens 
de l’article 9, alinéa 2, 2°, a la qualité d’assujetti pour 
cette constitution, lorsqu’elle a manifesté, dans la forme 
et de la manière déterminées par le Roi, l’intention de 
constituer ce droit réel avec application de la taxe.

Cette personne a également la qualité d’assujetti, 
lorsque la constitution du droit réel visée à l’alinéa pré-
cédent porte en outre sur le sol y attenant.

§ 3. La personne qui, autrement que dans l’exercice 
d’une activité économique, cède ou rétrocède à titre 
onéreux, dans le délai prévu au § 1er, un droit réel au 
sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, qui a été constitué à 
son profi t ou qui lui a été cédé avec application de la 
taxe, a pour la cession ou rétrocession de ce droit réel 
portant sur un bien visé à l’article 1er, § 9, a), la qualité 
d’assujetti, lorsqu’elle a manifesté, dans la forme et de la 
manière déterminées par le Roi, l’intention de céder ou 
de rétrocéder le droit réel avec application de la taxe.

Cette personne a également la qualité d’assujetti, 
lorsque la cession ou rétrocession du droit réel visée 
à l’alinéa précédent porte en outre sur le sol y atte-
nant. ».

Art. 74

Artikel 8 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 december 1992 en gewijzigd bij de programma-
wet van 2 augustus 2002, wordt vervangen als volgt :

« Art. 8. — § 1. Eenieder die, anders dan in de uitoe-
fening van een economische activiteit, een goed bedoeld 
in artikel 1, § 9, a), heeft opgericht, heeft laten oprichten 
of heeft verkregen met voldoening van de belasting, en 
het uiterlijk op 31 december van het tweede jaar volgend 
op het jaar van de eerste ingebruikneming of de eerste 
inbezitneming van dat goed, onder bezwarende titel 
vervreemdt, heeft ten aanzien van de vervreemding 
van dit goed en het bijhorende terrein de hoedanig-
heid van belastingplichtige, wanneer hij op de door de 
Koning te bepalen wijze kennis heeft gegeven van zijn 
bedoeling de vervreemding te doen met voldoening van 
de belasting.

§ 2. Eenieder die, anders dan in de uitoefening van 
een economische activiteit, een goed bedoeld in arti-
kel 1, § 9, a), heeft opgericht, heeft laten oprichten of met 
voldoening van de belasting heeft verkregen en waarop 
hij, vóór het verstrijken van de in § 1 bepaalde termijn, 
onder bezwarende titel een zakelijk recht vestigt in de 
zin van artikel 9, tweede lid, 2°, heeft ten aanzien van 
deze vestiging de hoedanigheid van belastingplichtige 
wanneer hij op de door de Koning te bepalen wijze kennis 
heeft gegeven van zijn bedoeling de vestiging van dit za-
kelijk recht te doen met voldoening van de belasting.

Deze persoon heeft eveneens de hoedanigheid van 
belastingplichtige, wanneer de in het vorige lid beoogde 
vestiging van het zakelijk recht daarenboven betrekking 
heeft op het bijhorende terrein.

§ 3. Eenieder die, anders dan in de uitoefening van 
een economische activiteit, een zakelijk recht in de zin 
van artikel 9, tweede lid, 2°, dat met voldoening van de 
belasting te zijnen bate werd gevestigd of aan hem werd 
overgedragen, binnen de in § 1 bepaalde termijn, onder 
bezwarende titel, overdraagt of wederoverdraagt, heeft 
ten aanzien van de overdracht of wederoverdracht van 
dit zakelijk recht op een goed bedoeld in artikel 1, § 9, a), 
de hoedanigheid van belastingplichtige, wanneer hij op 
de door de Koning te bepalen wijze kennis heeft gegeven 
van zijn bedoeling het zakelijk recht met voldoening van 
de belasting over te dragen of weder over te dragen.

Deze persoon heeft eveneens de hoedanigheid van 
belastingplichtige, wanneer de in het vorige lid beoogde 
overdracht of wederoverdracht van het zakelijk recht 
daarenboven betrekking heeft op het bijhorende ter-
rein. ».
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Art. 75

L’article 12, § 2, du même Code, remplacé par la loi 
du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme du 
2 août 2002, est remplacé par la disposition suivante :

« § 2. L’assujetti qui, d’une manière habituelle cède à 
titre onéreux des biens visés à l’article 1er, § 9, a), qu’il 
a construits, fait construire ou acquis, avec application 
de la taxe, au plus tard le 31 décembre de la deuxième 
année qui suit celle au cours de laquelle a lieu leur pre-
mière occupation ou leur première utilisation, est censé 
prélever pour ses propres besoins le bien non cédé à 
l’expiration du délai précité, lorsque ce bien n’a pas en-
core fait l’objet à ce moment de l’utilisation visée au § 1er, 
alinéa 1er, 3°. Cet assujetti est également censé prélever 
pour ses propres besoins le sol y attenant lorsque celui-ci 
a ouvert droit à une déduction complète ou partielle de 
la taxe. Le prélèvement qu’il est censé effectuer à cette 
date est assimilé à une livraison à titre onéreux.

L’assujetti visé à l’alinéa précédent, au profi t de qui 
un droit réel au sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, a été 
constitué avec application de la taxe ou à qui un tel 
droit a été cédé avec application de la taxe, est censé 
prélever, pour ses propres besoins, le droit non cédé ou 
rétrocédé à l’expiration du délai prévu à l’alinéa précé-
dent, lorsque le bien visé à l’article 1er, § 9, a) sur lequel 
porte le droit réel n’a pas encore fait l’objet à ce moment 
de l’utilisation visée au § 1er, alinéa 1er, 3°. Cet assujetti 
est également censé prélever pour ses propres besoins 
le droit réel portant sur le sol y attenant lorsque celui-ci 
a ouvert droit à une déduction complète ou partielle de 
la taxe. Le prélèvement qu’il est censé effectuer à cette 
date est assimilé à une livraison à titre onéreux. ».

 Art. 76

L’article 16, § 1er, alinéa 3, 2°, du même Code, rem-
placé par la loi du 28 décembre 1992, est remplacé par 
le texte suivant :

« 2° au plus tard à l’expiration du délai prévu à 
l’article 44, § 3, 1°, pour les cessions de biens visés à 
l’article 1er, § 9, ainsi que pour les constitutions, cessions 
ou rétrocessions de droits réels au sens de l’article 9, 
alinéa 2, 2°, portant sur de tels biens. ». 

Art. 75

Artikel 12, § 2, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 
programmawet van 2 augustus 2002, wordt vervangen 
als volgt :

« § 2. De belastingplichtige die geregeld goederen 
bedoeld in artikel 1, § 9, a), die hij heeft opgericht of 
laten oprichten of met voldoening van de belasting heeft 
verkregen uiterlijk op 31 december van het tweede jaar 
volgend op het jaar van hun eerste ingebruikneming of 
hun eerste inbezitneming, onder bezwarende titel ver-
vreemdt, wordt geacht het goed dat bij het verstrijken 
van de bovengenoemde termijn niet is vervreemd voor 
eigen behoeften te onttrekken, wanneer dit goed op 
dat tijdstip nog niet het voorwerp heeft uitgemaakt van 
de ingebruikneming bedoeld in § 1, eerste lid, 3°. Deze 
belastingplichtige wordt eveneens geacht voor eigen 
behoeften het bijhorende terrein te onttrekken, als hier-
voor een recht op volledige of gedeeltelijke aftrek van 
de belasting is ontstaan. De onttrekking die hij op dat 
tijdstip geacht wordt te verrichten wordt met een levering 
onder bezwarende titel gelijkgesteld.

De in het vorige lid bedoelde belastingplichtige in 
wiens voordeel een zakelijk recht in de zin van artikel 9, 
tweede lid, 2°, met voldoening van de belasting werd ge-
vestigd of aan wie een dergelijk recht met voldoening van 
de belasting werd overgedragen, wordt geacht dat recht 
dat bij het verstrijken van de in het vorige lid gestelde 
termijn niet is overgedragen of wederovergedragen voor 
eigen behoeften te onttrekken, wanneer het in artikel 1, 
§ 9, a) beoogde goed waarop het zakelijk recht betrek-
king heeft op dat tijdstip nog niet het voorwerp heeft 
uitgemaakt van de ingebruikneming bedoeld in § 1, 
eerste lid, 3°. Deze belastingplichtige wordt eveneens 
geacht voor eigen behoeften het zakelijk recht op het 
bijhorende terrein te onttrekken, als hiervoor een recht op 
volledige of gedeeltelijke aftrek van de belasting is ont-
staan. De onttrekking die hij op dat tijdstip geacht wordt 
te verrichten wordt met een levering onder bezwarende 
titel gelijkgesteld. ».

Art. 76

Artikel 16, § 1, derde lid, 2°, van hetzelfde Wetboek, 
vervangen bij de wet van 28 december 1992, wordt 
vervangen als volgt :

« 2° ter zake van de vervreemding van goederen 
bedoeld in artikel 1, § 9, alsook van de vestiging, over-
dracht of wederoverdracht van de zakelijke rechten in 
de zin van artikel 9, tweede lid, 2°, op zulke goederen, 
uiterlijk bij het verstrijken van de in artikel 44, § 3, 1°, 
bepaalde termijn. ».
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Art. 77

L’article 30, du même Code, remplacé par la loi du 
28 décembre 1992, est remplacé par la disposition 
suivante :

« Art. 30. — Lorsqu’un assujetti cède un bâtiment 
ou une fraction de bâtiment et le sol y attenant, avec 
application de la taxe en même temps qu’un fonds autre 
que le sol y attenant, moyennant un prix unique, la taxe 
est calculée sur une base obtenue en déduisant du prix 
et des charges stipulés, la valeur vénale du fonds autre 
que le sol y attenant à la date de la cession, compte 
tenu de l’état de ce fonds avant le commencement des 
travaux. ».

Art. 78

L’article 36, § 1er, a), du même Code, remplacé par 
la loi du 28 décembre 1992, est remplacé par le texte 
suivant :

« a) les biens visés à l’article 1er, § 9, cédés avec 
application de la taxe; ».

Art. 79

L’article 44, § 3, 1°, du même Code, remplacé par la 
loi du 28 décembre 1992 et modifi é par la loi-programme 
du 2 août 2002, est remplacé par le texte suivant :

« 1° les opérations suivantes :

a) les livraisons de biens immeubles par nature.

Sont toutefois exceptées, les livraisons de bâtiments, 
fractions de bâtiments et du sol y attenant visés à l’ar-
ticle 1er, § 9, lorsque leurs cessions sont effectuées au 
plus tard le 31 décembre de la deuxième année qui suit 
celle au cours de laquelle a lieu la première occupation 
ou la première utilisation des biens visés à l’article 1er, 
§ 9, a), par :

— soit un assujetti visé à l’article 12, § 2, qui a 
construit, fait construire ou acquis avec application de 
la taxe, lesdits biens visés à l’article 1er, § 9, a);

— soit un assujetti visé à l’article 8, § 1er;

Art. 77

Artikel 30 van hetzelfde Wetboek, vervangen bij de wet 
van 28 december 1992, wordt vervangen als volgt :

« Art. 30. — Wanneer een belastingplichtige voor een 
niet gesplitste prijs een gebouw of een gedeelte van een 
gebouw en het bijhorende terrein met voldoening van 
de belasting vervreemdt samen met een andere grond 
dan het bijhorende terrein, wordt de belasting berekend 
over de bedongen prijs en lasten, onder aftrek van de 
verkoopwaarde van de andere grond dan het bijhorende 
terrein, geraamd op het tijdstip van de vervreemding, 
doch met inachtneming van de staat van deze grond 
vóór de aanvang van het werk. ».

Art. 78

Artikel 36, § 1, a), van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992, wordt vervangen als 
volgt :

« a) de met voldoening van de belasting over de 
toegevoegde waarde vervreemde goederen bedoeld in 
artikel 1, § 9; ».

Art. 79

Artikel 44, § 3, 1°, van hetzelfde Wetboek, vervangen 
bij de wet van 28 december 1992 en gewijzigd bij de 
programmawet van 2 augustus 2002, wordt vervangen 
als volgt :

« 1° de volgende handelingen :

a) de levering van uit hun aard onroerende goede-
ren.

Worden evenwel uitgesloten de levering van gebou-
wen, gedeelten van gebouwen en het bijhorende terrein 
bedoeld in artikel 1, § 9, wanneer hun vervreemding 
wordt verricht uiterlijk op 31 december van het tweede 
jaar volgend op het jaar van de eerste ingebruikneming 
of de eerste inbezitneming van de goederen bedoeld in 
artikel 1, § 9, a) door :

— hetzij een in artikel 12, § 2, beoogde belasting-
plichtige die voornoemde goederen bedoeld in artikel 1, 
§ 9, a) heeft opgericht of heeft laten oprichten of met 
voldoening van de belasting heeft verkregen;

— hetzij een in artikel 8, § 1, beoogde belastingplich-
tige;
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— soit tout autre assujetti, lorsqu’il a manifesté, dans 
la forme et de la manière déterminées par le Roi, l’in-
tention d’effectuer une telle cession avec application de 
la taxe;

b) les constitutions, cessions et rétrocessions de 
droits réels au sens de l’article 9, alinéa 2, 2°, portant 
sur des biens immeubles par nature. 

Sont toutefois exceptées, les constitutions, cessions 
et rétrocessions de tels droits réels portant sur des 
bâtiments ou fractions de bâtiments et le sol y attenant 
visés à l’article 1er, § 9, lorsqu’elles sont effectuées au 
plus tard le 31 décembre de la deuxième année qui suit 
celle au cours de laquelle a lieu la première occupation 
ou la première utilisation de biens visés à l’article 1er, 
§ 9, a), par :

— soit un assujetti visé à l’article 12, § 2, qui constitue 
dans le délai précité un desdits droits réels sur un bien 
visé à l’article 1er, § 9, a), qu’il a construit, fait construire 
ou acquis avec application de la taxe ou qui cède ou 
rétrocède dans le même délai un pareil droit réel, qui 
a été constitué à son profi t ou qui lui a été cédé, avec 
application de la taxe;

— soit un assujetti visé à l’article 8, §§ 2 ou 3;

— soit tout autre assujetti, lorsqu’il a manifesté, dans 
la forme et de la manière déterminées par le Roi, l’in-
tention de constituer, de céder ou de rétrocéder un tel 
droit réel avec application de la taxe.

La date du contrat ne peut être établie que par les 
modes de preuve opposables aux tiers; ».

Art. 80

Les articles 73 à 79 entrent en vigueur le 15 août 
2008.

— hetzij elke andere belastingplichtige, wanneer hij 
op de door de Koning te bepalen wijze kennis heeft ge-
geven van zijn bedoeling een dergelijke vervreemding 
te verrichten met voldoening van de belasting;

b) de vestigingen, overdrachten en wederoverdrach-
ten van zakelijke rechten, in de zin van artikel 9, tweede 
lid, 2°, op uit hun aard onroerende goederen.

Worden evenwel uitgesloten de vestigingen, over-
drachten en wederoverdrachten van dergelijke zakelijke 
rechten op gebouwen, gedeelten van gebouwen en het 
bijhorende terrein bedoeld in artikel 1, § 9, wanneer zij 
worden verricht uiterlijk op 31 december van het tweede 
jaar volgend op het jaar van de eerste ingebruikneming 
of de eerste inbezitneming van voornoemde goederen 
bedoeld in artikel 1, § 9, a), door :

— hetzij een in artikel 12, § 2, beoogde belasting-
plichtige die binnen de voornoemde termijn één van de 
bedoelde zakelijke rechten vestigt op een goed bedoeld 
in artikel 1, § 9, a), dat hij heeft opgericht, heeft laten 
oprichten of met voldoening van de belasting heeft 
verkregen of die binnen dezelfde termijn, een dergelijk 
zakelijk recht dat te zijnen bate werd gevestigd of aan 
hem werd overgedragen met voldoening van de belas-
ting, overdraagt of wederoverdraagt;

— hetzij een in artikel 8, §§ 2 of 3, beoogde belas-
tingplichtige;

— hetzij elke andere belastingplichtige, wanneer hij 
op een door de Koning te bepalen wijze kennis heeft 
gegeven van zijn bedoeling om zulk zakelijk recht te 
vestigen, over te dragen of weder over te dragen met 
voldoening van de belasting.

De datum van het contract kan alleen worden aan-
getoond door bewijsmiddelen die tegen derden kunnen 
worden ingeroepen; ».

Art. 80

De artikelen 73 tot 79 treden in werking op 15 augus-
tus 2008.
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Na deze gewestelijke verdeling, wordt de verdeling 
aan elke lokale politiezone en aan de federale politie 
gerealiseerd op basis van de volgende criteria :

1° de categorisering van de lokale politiezones en 
de federale politie in vijf groepen naargelang van het 
organiek politiekader.

2° de daling van het aantal verkeersslachtoffers en/
of verkeersongevallen met gekwetsten of doden op de 
wegen die respectievelijk onder het toezicht van de 
lokale politiezone of de federale politie staan;

3° het aantal kilometer wegen waarvoor de lokale 
politiezone dan wel de federale politie bevoegd is. ».

Gegeven te Brussel, 20 maart 2008

VAN KONINGSWEGE :

De eerste minister,

Guy VERHOFSTADT

De minister van Financiën en Institutionele
Hervormingen,

Didier REYNDERS

De minister van Begroting, Mobiliteit en Institutionele 
Hervormingen,

Yves LETERME

De minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid,

Laurette ONKELINX

De minister van Binnenlandse Zaken,

Patrick DEWAEL

Après cette répartition régionale, la distribution est 
réalisée au profi t de chaque zone de police et à la police 
fédérale, sur la base des critères suivants :

1° la catégorisation des zones de police locale et de 
la police fédérale en cinq groupes en fonction du cadre 
policier organique

2° la diminution du nombre de victimes de la circu-
lation sur les routes et/ou d’accidents de la circulation 
dans lesquels on dénombre des blessés ou des morts 
qui relèvent respectivement de la compétence de la zone 
de police locale ou de la police fédérale;

3° le kilométrage de voiries pour lequel la zone de 
police locale ou bien la police fédérale est compé-
tente. ».

Donné à Bruxelles, le 20 mars 2008

PAR LE ROI :

Le premier ministre,

Guy VERHOFSTADT

Le ministre des Finances et des Réformes
institutionnelles,

Didier REYNDERS

Le ministre du Budget, de la Mobilité et des Réformes
institutionnelles,

Yves LETERME

La ministre des Affaires sociales et
de la Santé publique,

Laurette ONKELINX

Le ministre de l’Intérieur,

Patrick DEWAEL

Stephen Hurner
Barrer 
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La ministre des Indépendants,

Sabine LARUELLE

Le ministre des Pensions et de l’Intégration
sociale,

Christian DUPONT

Le ministre de l’Emploi,

Josly PIETTE

Le ministre de l’Énergie,

Paul MAGNETTE

La ministre des Entreprises publiques,

Inge VERVOTTE

De minister van Zelfstandigen,

Sabine LARUELLE

De minister van Pensioenen en Maatschappelijke
Integratie,

Christian DUPONT

De minister van Werk,

Josly PIETTE

De minister van Energie,

Paul MAGNETTE

De minister van Overheidsbedrijven,

Inge VERVOTTE
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